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/MEGJELENT
kizárólag a <MAGYAR NŐK LAPJA> 
előfizetői részére a már bejelentett és 
ismertetett 

KORSZERŰ 
RIECIEIPTKÖNYV

örömmel nyújtjuk át hűséges előfize­
tőinknek ezt a rendkívül értékes és 
tartalmas receptkönyvet, amely meg­
oldja háziasszonyaink mindenkori fő­
zési gondját.
600 kitűnő, kipróbált receptet tartal­
mazó könyv ára

előfizetőinknek 80 fillér
E filléres árért azonban csak úgy 
adhatjuk, ha előfizetőink a negyedévi
P 6.60 előfizetési díjat a könyv árá­
val együtt beküldik.

2.

A KORSZERŰ RECEPTKONYVET eddigi nagy 
sikerére való tekintettel is ajánlatos mielőbb 
megszerezni.

1. Magyaros terítő. Nyers színű házivászonra elő­
rajzolva, megkezdve a kidolgozásához szükséges 
színtartó hímző fonállal együtt, 100X100 cm mé­
retben P 30. 140X140 cm méretben P 55. Rende­
lésnél a vásárlási könyv beküldését kérjük.

2. Tűzött lamé-párna. Aranyszín, terakott, zöld 
vagy tetszés szerinti színben, készen hátlappal 
együtt, 45-60 cm méretben P 15. Tollal töltve P 25.

3. Gobelin díszágypárna. 35X100 cm méretben, 
művészi elöfestéssel és a kidolgozásához elegendő 
berliner fonállal együtt P 22. Teljesen készen, tetszés 
szerinti színű Iáméval montírozva, tollal töltve P 78

Az összes kézimunkák megrendelhetők a Muskátli 
Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-u. 12, 
vagy Szeged, Kárász-u. 3. Rendelésnél a vásárlási 
könyv beküldését kérjük. A vásárlási könyv 
egyszerű levélben, 28 filléres bélyeggel küldhető.
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Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10 én és 20-án. SZERKESZTI XT. ,
Posta takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési áir: Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész évre
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„AZ URAM ELHIDEGÜLT..."
ÍRTA PAPP JENŐ

A múlthoz viszonyítva ma sokkal több­
ször bukkan fel az asszonyok bizalmas 
leveleiben az a fagyos és kesernyés pa­
nasz, hogy «az uram elhidegült tőlem, 
mit csináljak?...» Olykor a rémület 
hangja, csap fel a mondatból, mert a jó­
hiszemű és boldog feleséget orvul lepi 
meg a riasztó felfedezés. Rendszerint 
tavaszi kóborló nyugtalanságok szok­
ták előidézni a férjeknél ezt az átmeneti 
lehűlést, de oka lehet ennek egy örven­
detesen javuló anyagi helyzet, egy szí­
nesebb hölgy feltűnése a láthatáron, 
vagy maga a jólismert házassági érzel­
mi válság. Mert a legzavartalanobb 
harmónia is készüljön fel arra, hogy a 
házasságban elkövetkezik az átalaku­
lás időszaka, mikor a szerelem hangot 
vált és a magasra szökő érzések belesi­
mulnak a sokkal egyenletesebb és meg­
bízhatóbb szeretetbe. Amelyik asszony 
megijed., kapkod és elárulja, hogy meg­
ingott alatta a talaj: az elmélyíti ezt az 
átmeneti válságot, elveszti a szerelem 
nyárutóját, el az aranyban úszó őszt és 
egyenesen beleszalad a legtűrhetetle­
nebb és a legélviselhetetlenebb télbe.
E pillanatban nem arról van tehát szó, 
hogy a férj más iránt érdeklődik, még 
pedig hevesen és titokban, hanem arról 
a passzivitásról, mikor még nincs nagy 
baj a házasságban, csak éppen hogy 
lehűlt a levegő. A feleség aggodalmát 
semmiféle tény nem támasztja alá, az 
asszony inkább csak ösztönével szima­
tolja a bajt s úgy érzi, hogy az ellenség 

a kertek alatt jár. Idegfeszítő napok 
ezek és gyöfrelmesek az éjszakák. A hit­
ves egy egész világ összeomlásától fél. 
Túloz. Zörejekre, jelekre is gyanakszik, 
emészti magát s ártatlan dolgokba is 
vad veszélyeket magyaráz bele. A ren­
des férj ezt okvetlenül észreveszi és 
maga siet a megrettent női szív meg­
nyugtatására. Sok férfi élvezi az asz- 
szonynak ezt a leplezett remegését. 
Egyenesen tetszik neki. Sőt ki is hasz­
nálja. Nem is Iából ki az ilyen gyenge- 
ségi és gyöngédségi lázból egyetlenegy 
tiszta asszony se, ha százszázalékig 
arra számít, hogy no majd a férfi mégis 
csak segítségére siet. Dehogy siet! Leg­
többször uralmi és fölényi kérdés ez 
s az ilyenformán váratlan előnyhöz jutó 
férj igyekszik megerősíteni és kiszélesí­
teni férfiúi függetlenségét.
Éppen azért a legegészségesebb véde­
kezés az asszony részéről az ilyen tar­
tós, vagy időszaki, jeges légáramlatok 
esetén az, ha nagy önuralommal és fe­
gyelmezettséggel fokozatosan átmegy 
a tündöklő nyugalomba. Ha eddig ter­
mészetes volt a nyugalma, most napról- 
napra ragyogóbb legyen. Nem könnyű 
dolog, de a szerelmes szívet is hozzá 
kell szoktatni ahhoz, hogy harcolnia kell 
azért, akit szeret. Ez nem megtévesztés, 
nem színlelés és nem szerep, hanem ko­
moly küzdelem, még pedig a legérdeke­
sebb és legdrágább ellenféllel, a férjjel, 
aki nem látja saját hibáját s az emberi 
természet tökéletlenségével sebet üt a 

legkiválóbb feleségen is. A férj fagyos 
viselkedésében és visszahúzódásában 
hamar gyanút fog, még pedig ugyanan­
nak a tökéletlen emberi természetnek 
törvénye alapján, amelynek alapján el- 
hidegült és a csillogó asszonyi önbiza­
lom, a rend és a házi egyensúly, a béke 
és a kedvesség megvesztegető növek­
vése pokoli kíváncsisággal tölti el. Ele­
inte ... Aztán kutatni kezdi, hogy mi oka 
lehet az asszonynak a jókedvre, mikor 
ő ilyen langyos, sőt hűvös. Nem sok idő 
kell hozzá, hogy megszégyenülve jöjjön 
rá az asszony magasabbrendű logiká­
jára, lelke szárnyaira és kitartásának, 
női bölcsességére. Természetesen nem 
egy érzéketlen férfiúról beszélek, hanem 
a feleség méltó társáról, aki szellemileg 
és az érzelmi élet szövevényeiben is 
egyenértékű partner. Mert egy fatuskó­
bái, ha lezuhan, az értelmes feleség fáj­
dalom nélkül ábrándul ki s felismeri té­
vedését. De á csiszolt férfiért, akiben 
nem csalódhat, érdemes harcolni, ha ez 
a férfi belekerül egy közömbösségi hul­
lámvölgybe. Ebben a végzetessé válható 
helyzetben az asszonynak fönt kell ma­
radnia a magasban és onnan mosolyog­
jon le a gyenge úszóra. Utána ne ugor- 
jék és nehogy eszébe jusson kétségbe­
esett mentőköteleket dobálni le neki! 
Még csak megértést se nagyon tanúsít­
son a fagyosszent iránt. Majd össze­
szedi az magát s majd fölmelegszik, mi­
helyt látja, hogy az ő különös viselke­
dése és dacos passzivitása miatt sem a 
világ nem omlott össze, sem az asszony 
könnyei nem akarnak éjjel-nappal öm- 
leni.
Sőt!...
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FOGARAS! IBOLYÁK
A ferences szerzetesek kertjében lila volt a 
fű a nyíló ibolyától. Arcomat a kerítés drót­
rácsához szorítottam és hevesen szipákoltam 
a pompás illatot. Később észrevettem, hogy 
a kerítés tövében lyukas a drót. Nyomo­
gatni, nagyítani kezdtem a rést, csakha­
mar befért a karom. Dolgoztam vagy egy 
félórát és befért a fejem is. A többi könnyen 
ment. A kabátomat levetettem, hogy sová­
nyabb legyek és jobban beférjek, aztán nem­
sokára marokkal tépdestem az ibolyát. 
Nyolcéves voltam.
Az iskolás kötényem már teljesen tele lett, 
de még mindig arattam. Nem vettem észre, 
hogy egy fiatal, szőke szerzetes közeledik 
felem. Tonzurás fejét lehajtotta, kezében 
összecsukva tartotta breviáriumát. Mellém 
ért és megszólalt csendesen:
— Mit csinál, kisleány?
A térdem is táncolni kezdett, úgy meglepőd­
tem, a fülemet mintha parázzsal érintették 
volna. Tagadásról szó sem lehetett. Sápad­
tan a szemébe néztem és szóltam:
— Ibolyát lopok.
A szerzetes lesütötte a szemét.
— Miért nem kért? — kérdezte szelíden. 
Felvontam a vállam és rágtam a szájam 
szélét.
— Lopni nem szabad s mi adunk szívesen
— mondta ő. — Szedjünk együtt.
Azzal lehajolt és szedni kezdte az ibolyát. 
Én csak bámultam, meg sem moccantam, 
magáért a kéttornyú, fogarasi ferences temp­
lomért sem nyúltam volna mégegyszer ibo­
lyához.
— Minek a kislánynak ibolya? — kérdezte és 
szorgalmasan hajladozott, szedegetett.
— Izé — füllentettem —, mamámnak neve- 
napja van.
— Hogy hívják a kedves anyját,?
Az arcom úgy éreztem, hogy lánggal ég. 
Anyámat Kornéliának hívták és egyáltalán 
nem volt nevenapja.
— Kérem.— mondtam rövid habozás után —, 
az én mamám a református esperesnél 

Gobelin párna. Stramin anyagra előfestve 34X48 cm méretben a ki­
dolgozásához elegendő fonállal együtt P 12.— Megrendelhető .505 
szám alatt a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, IV., Régiposta-u. 
12 és Szeged, Kárász-utca 3. Vásárlási könyv beküldését kérjük.

A szerzetes meglepődve egyenesedett ki. Pis­
logott vagy kettőt, aztán szó nélkül kézen 
fogott. Mukkanni sem mertem, mentem vele 
engedelmesen. A kolostorba vezetett. A hű­
vös, kopottkövű folyosón megállt, intett, 
hogy várjak, aztán bekopogtatott egy ajtón, 
mely fölé az volt írva, hogy páter gvárdián. 
Kötényemben a lopott virág, szemem az ab­
lakokon kóválygott. Merre iszkoljak el.? Csak 
legalább ne mondtam volna meg, hogy ki 
vagyok. Mert mi lesz, ha most megtudja 
apám?
Az ajtó kinyílt és egy magas, széparcú, idő­
sebb szerzetes jött a kis szőkével kifelé.
— Kezcsókolom — mondtam cs ijedtemben 
pukkedlit csináltam. A magas szerzetes hoz­
zám sietett, a fejemre tette kezét:
— Te vagy a református pap kisleánya?
— Igen.
Megsímogatta a hajamat és mosolygott.
— Jártam én tifelélek, lelkem. Láttam a 
kerteteket. Nálatok is van ibolya. Miért jöt­
tél éppen ide,?
A szemébe néztem, meleg, barátságos, kicsit 
huncut szemébe. A szívem dobogott. Mintha 
mindig ismertem volna, azt éreztem hirtelen. 
Elengedtem a kötényem csücskét, hogy az 
ibolyahalom mind a köves padlóra hullott. 
Vacogtam tőle s furcsán vonzódtam hozzá. 
A könny kibuggyant a szememből és rette­
netes bátran kivágtam:
— Pap bácsi kérem, mert lopni jobb! 
Visszhangzott belé a hosszú kolostorfolyosó, 
akkorát kacagott.
— Na gyere — mondta —, most hazavisz­
lek és ezt éppen így el fogod mondani apád­
nak is.
Kitört belőlem a sírás.
— Ne tessék otthon megmondani. Borzasz­
tóan kikapok!
A gvárdián, mintha szörnyen haragudnék, 
összeráncolta a homlokát, tettetett haraggal 
rámmordult:
— Na, indulás!
Kézenfogott és cipelt magúval. A kert végé­

nél eszembe jutott, 
hogy még nincs 
veszve minden. Bi­
zakodva megszólal­
tam, mintegy ma­
gamban, pusmogva: 
— Nem is ismeri 
apámat...
A gvárdián — Bíró 
Lőrincnek hívták, 
csíki származású, 
székely ember volt 
— komoran bólin­
tott.
— Majd megisme­
rem.
— Igen, de . .. — 
kezdtem és csökö­
nyösen megálltam. 
A gvárdián is meg­
állt. Rámintett: 
— Na. mi az, kis­
leányka?
— Apám nem is 
olyan pap, mint a 
pap bácsi.
— Hanem? — kér­
dezte és a szeme 
már megint huncu­
tul mosolygott.
— Bajusza van — 
mondtam kétségbe­
esve és úgy néz-

Tiszaparti tavasz
Most tavasz van a Tisza pariján, 
az újszeged! fák alatt 
ülök, a fák felett az égen 
alföldi édes nap halad.

Cik-cakos rajzó, karcsú ívben 
ugrálnak apró sugarak 
Egy régi rozzant pádról nézem 
a perc mellőlem hogy szalad ... 

Tavaszi cifra, szép, napünnep, 
szikrázva zsongó áradás — 
a napok lengve tovatűnnek 
s nekem mindez már ráadás.

A víg naptánc a fű fölött 
szentelt titkok a lomb alatt, 
nekem, minden csak ráadás 
Élet! — mellőlem elszaladt, 

írtam tavaszban, a Tisza partián, 
az úiszegedi fák alatt.
A fák fölött nagy görbe ívben, 
sétál a nap. Délre halad ...

Szegedi Szekeres Erzsébet

tem rá, mint egy veréstől rettegő kis kutya. 
Úgy féltem a büntetéstől, hogy a félelem­
mel levezekeltem hazáig minden bűnö­
met. ö is c2t gondolhatta, mert nem árult be. 
Azt mondta, hogy én virágot kértem tőlük, 
mert hogy náluk szagosabb az ibolya, mint 
a miénk. És ő hazakísért, örül az alkalom­
nak, hogy végre megismerheti az új refor­
mátus papot.
így ismerkedtek meg, aztán éveken át elvá­
laszthatatlanul jóbarátok lettek. Székelyek 
voltak mind a ketten, bajuszos, fekete ferenc- 
jóskás székely pap apám, tonzurás, csuk­
lyás székely Biró Lőrinc gvárdián. Megszál­
lás alatt éltünk. Az iskolák ügyét közösen 
intézték. Együtt beszélték meg, hogy élelmez­
zék a Fogarasra internált székely hadifog­
lyokat. Biró gvárdián katolikus gyerekeket 
tanított a református magyar gimnázium­
ban. Apám harcolt a katolikus elemi nyil­
vánossági jogáért. Olykor apám vendégségbe 
is elment a ferencesekhez s volt olyan tél, 
mikor hat barna csuhás pap ült disznótoros 
asztalunknál. Ha valaki katolikusból refor­
mátusra akart volna térni, apám azt mondta: 
«Békéije el előbb a gvárdiánnal.*  S a re­
formátus hitből kitérőnek azt tanácsolta a 
gvárdián: „Búcsúzz el fiam előbb becsülettel 
a református esperestől.**  Magyar kisebbségi 
ügyekben egymás tanácsát kérték. Lőrinc 
gvárdián azt mondta: „Dönts te, László, te 
vagy az öregebb*'  s apám ráfelelte: „mondd 
meg te előbb, hogy mit érzel, mi helyes,? Én 
majd aztán előveszem az eszemet."
Hétévi közös munka s mély férfibarátság után 
akkor indult amerikai misszióra a ferences 
gvárdián, mikor apámról már tudtuk, hogy 
gyógyíthatatlan beteg. Anyám beszélte, hogy 
búcsúzáskor sokáig némán szorongatták egy­
más kezét. Egyik az újvilágba indult, a má­
sik a halál felé.
— Találkozunk még — búcsúzott a ferences 
barát. Apám beteg, megtört szemével a sze­
mébe nézett és ráfelelle:
— Találkozunk.
Úgy mondták, mint akik tudják, hogy oda­
át Isten igaz papjait nem különbözteti meg 
egymástól a barna csuha és a fekete ferenc- 
jóskakabát.

MAGYAR NŐK LAPJA
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VIORK
Semmi kétség nem lehetett többé. Az a va­
lami, amelyet a kezemben tartottam, levél 
volt. Szabályos, rendes, postai küldemény, 
amelyben Opreánszky Viork úrhölgy kö­
zölte velem, halálosan szerelmes belém és 
este nyolc órára odavár az öregtemplom 
elé, hogy megbeszéljük az elkövetkezendő­
ket.
Mielőtt bármit i» mondanék, tisztáznom kell 
bizonyos tényeket. Először is azt, hogy a 
történet pillanatában tizenkilencedik évemet 
tapostam és az akkori idők erkölcseihez és 
divatjához híven szeliemi érettségem és fér­
fias magatartásom egy mai nyolcéves gyer­
mek értelmi színvonalán működött. Ez gya­
korlatban annyit jelentett, hogy merőben a 
költői régiók bizonytalan világában éltem, 
és valamennyi elsőosztályú életérzésem ki­
merült két alapvető ténykedésben. Az egyik 
az volt, hogy lángész akartam lenni, a má­
sik pedig az, hogy imádtam Elluskát, az 
ideálomat, aki éppen kiadta’ az utamat. A 
második tény, amelyet tisztáznom kell, rö- 
videbb és egyszerűbb, ennyi: Opreánszky 
Viork úrhölgy, városunk egyetlen virágke­
reskedőiének tizenhatéves lánya volt.
Az elmondottak után természetesnek talál­
hatja mindenki, hogy a helyzet nyomasztó 
súllyal nehezedett rám. Mit kezdek én, a 
teljesen valószínűtlen éppen olyan bágyadt, 
mint álmatag lény, egy lobogó szépségű, 
viharos külsejű fiatal lánnyal, aki az élet 
nagy kérdéseiben aligha ismeri az érzel­
gősséget és a tréfát? Hogyan állok elébe, 
mit válaszolok élőszóval is megtett vallo­
mására, amikor örökre eljegyeztem maga­
mat a világfájdalommal és egy szent meg­
rendülés bús számkivetettjeként szándékoz­
tam leélni hátralévő sötét napjaimat? Nyil­
ván semmit, azaz hogy még enné! is keve­
sebbet. Viszont meg kell jelennem a talál­
kozón, különben ez a hevesvérű és elszánt 
dalmát lány rettenetes elégtételt vesz magá­
nak.
Szörnyű helyzetemben kihez fordulhattam 
segítségért? Senkihez. Teljes félnapom volt 
arra, hogy egyesítsek magamban minden 
lappangó bátorságot. A dolog nem sikerült 
és este háromnegyed nyolckor testemben 
és lelkemben felkészülve a végre, megindul­
tam az öregtemplom felé. Opreánszky Viork 
még nem volt ott. A szembenlévő városháza 
toronyórája éppen verni kezdte a nyolcat, 
amikor valaki hátulról megérintette válta­
mat.
— Késtem?
Opreánszky Viork volt. Nagyszélű kalapjá­
ban, amelyet elől cseresznyefüzér ékesített, 
testhez simuló, szürke ruhájában, piros or­
cával és hóna alá csapott napernyővel úgy 
festett, mint egy délamerikai női szabadhar­
cos.
A toronyórára pillantottam.
— Nem késett — feleltem s éreztem, reme­
gek.
— Megkapta a levelemet?
— Meg, — mondtam és mindenre készen 
vártam a következő kérdést.
Körülnézett, mintha keresett volna valamit.
— Talán legjobb, ha a Népkertbe me­
gyünk. Itt van közel és ilyenkor üres. Nyu­
godtan kibeszélgethetjük magunkat.
A Népkert a város nyári sétánya volt. Ren­
geteg fával és kevés regényességgel. A 
magam részéről szívesebben mentem volna 
népesebb helyre, de nem mertem ellent­
mondani Viorkának.
Megindultunk.
Szó nélkül haladtunk egymás mellett. A 

Népkertben csend és a közelgő sötétség fo­
gadott bennünket. A tücskök cirpeltek csu­
pán. Más élőlény nem neszeit a közelben. 
Viorka megállóit. Mély lélekzetet vett, mint­
ha felszívni akarta volna a megejtő nyári 
este minden igézetét.
— Szeret? — mosolygott rám.
Szép volt. Varázs áramlott egész lényéből. 
De szépsége mögött rejtelmes erő lapult és 
én éreztem ennek a félelmetes erőnek a fe­
nyegetését. Elluskán kívül soha nem vallot­
tam még senkinek szerelmet. Rajta kívül 
soha nem néztem senki más hasonló élő­
lényre. Ez a hűség, becsületesség és fen- 
költ puritánság gondolkozásban a hősies­
ség magaslataira emelt. Magamat, múlta­
mat, Elluska iránt érzett szerelmemet tagad­
tam volna meg, ha gyáván ugyan, de böl­
csen igennel feleltem volna. De nemet se 
mertem mondcni. Rettenetes izgalmamban 
kényszeredett mosolyra húztam a számat.
— Miért játszik velem? — mondtam, hal­
vány szemrehányással a hangomban. 
Összeráncolta a homlokát.
— Játszom magával? Ugyani... — hárí­
totta el a gyanúsítást. — Dehogy játszom!... 
Választ kérek!
A szemembe nézett. Vége volt. Puszta te­
kintetével legyűrt.
— Szeretem — rebegtem.
— Nagyon?
— Kimondhatatlanul.
— Szeretni is fog mindig?
— Utolsó lehelletemig.
— óh! — röppent el ajkáról és villámgyor­
san átölelt.
A nyakamat kapta el. A mozdulat gyors volt 
és szenvedélyes. Kezével véletlenül beleka­
pott kemény szalmakalapom szélébe és le­
verte a fejemről.
Nem zavarta a hitványka közjáték. Arca 
elé húzta arcomat.
— Csókoljon meg..
Szám megindult szája felé. Lassúnak és té­
tovának találta a közeledést. Segített. Szá­
jával rábukott a számra és ott maradt. Perc 
telt így el. Tüdőm megfeszült, mintha szét 
akart volna pattanni. Éreztem, néhány má­
sodperc még és megfulladok.
Szórnia átmenetileg enyhült, ajkát meglazí­
totta ajkamon.
Jaj, majdnem megfulladtam, akartam mon­
dani, de ehelyett ezek a végzetes szavak 
törtek fel szívemből:
— Drága ... Kedves... Imádom!...
A kitörést elismerésnek és a boldogság ki­
fejezésének vette és ismét megragadott. Ez­
úttal két kezébe fogta arcomat és úgy né­
zett rám, mintha a lelkembe akart volna be­
lelátni.
— Soha, soha nem hagy el, ugy-e?
A pillanat elragadott. Hatalmas szépsége és 
felindulásának őszintesége elhomályosított 
bennem minden más gondolatot és akara­
tot.
— Soha! — kiáltottam és ajkunk összeforrt. 
Bódultán a mindenható szerelem gyönyö­
rétől, szellemülten ölelkeztük át a csodá­
latos estét. Másnap ismét találkoztunk és 
lassan teljesen belevesztem abba a forró, 
örvénylő érzésbe, amellyel magához lán­
colt.
Héttel később hideg arccal vont félre.
— Mindent előkészítettem — mondta titok­
zatosan.
Megremegtem.
— Micsoda mindent?
— Hétfőn megszökünk. 
Elállóit a szívem verése.

— Hova?
Gondolkozott.
— Még nem tudom. Hajóra szállunk és ten­
gerre megyünk. Aztán majd meglátjuk. A 
pénz együtt van. Csomagoljon maga is. 
Maid én holnap megváltom a jegyeket.
Mint lángész, a tizenötödik drámai költe­
ményemnél tartottam. Az egyikben, amelyi­
ket a legjobban szerettem és amelyiket ő is 
a legkiválóbb alkotásnak ítélt, a hős, Mérőn 
hajóra száll szerelmesével. Miután oda­
adtam olvasásra mind a tizenöt remekemet, 
Mérőn termékenyítette meg képzeletét. Sa­
ját művemet fordította most ellenem.
Véletlenül értem haza később. A végzet el­
ért — kiáltozták felém lelkemben sötét drá­
mai műveim kérlelhetetlen hősei. Elkövetke­
zett a vasárnap. Kezdtem készülődni. 
Anyámnak feltűnt komorságom.
— Mi bánt, fiam? — kérdezte.— Olyan 
szótalan vagy néhány nap óta.
Valami a szívembe nyilallott.
— Utazom, anyám.
Anyám elsápadt.
— Utazol? Hova?
Mély, tompa hangon mondtam:
— Tengerre megyek. Hajóra szállók Op­
reánszky Viorkával.
Anyám hitetlenül bámult rám. Ismert. 
Anyám volt. Rögtön megsejtette a valót. 
Nem szólt. Magamra hagyott. Másnap dél­
ben, amikor egyedül maradtunk, megcsókolt.
— Beszéltem Viorkával — súgta, — lemon­
dott az utazásról.
Alig tudtam uralkodni magamon, hogy há­
lám kifejezéséül térdre ne omoljak előtte. 
De ennyi szakadt csak ki belőlem:
— Nem haragudott?
— Nem, fiam.
Rohantam Viorkához.
— Drága!... — estem be az ajtaján.
— Édes! — röpült karjaimba.
Micsoda percek voltak. Egyetlen szót sem 
ejtettünk többet. Nem jutottunk hozzá a 
csókoktól.
Hétfőn levél várt helyette. Feltéptem a bo­
rítékot.
A levélben ez állott:

^Kedves!
Isten veled. Engem hív a tenger, amely - 
lyel te ismertettél meg. Régi szerelmem, 
fíugovác Vladimír visszatért. Vele men­
tem el. Ég áldjon, soha nem felejtelek el, 
sírig hű Viorkád*.

Ott álltam. A szakadék mélyén. A messze­
ség két ellenkező határán két arc mosoly­
gott.
Elluska és Viorka arca.
A gyász elöntött. A kocka el volt vetve. Ti­
zenhatodik drámai költeményem első szavai 
már ott dübörögtek szívemben.
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Julis okos asszony
(RTA GYOMAY GYÖRGY

Mihály az árokparton cigarettázik. Mérgesen 
fújja a sápadt füstöt. Pillantása végigpász­
tázza a friss szántást. Aztán a barázda köze­
pén hirtelen megáll.
—• Ott történt a pofon, — morogja és fog­
csikorgatva lesi a helyet. A füst rágja tor­
kát. Köhhent vagy kettőt. Nézi az eget, me­
lyen fehér felhőlepedők szálldosnak. S arra 
gondol, hogy reggel még nem volt a háztar­
tásban semmi baj. Felkeltek a gyerekekkel, 
úgy, mint máskor. Az asszony elindult a tej­
jel a városba, pont úgy, mint évek óta min­
den nap. ö pedig befogta .a két lovat a ko­
csiba. A derékba feltette az ekét. Aztán ké­
nyelmesen kijött ide, hogy ezt a kis darabot, 
ami még hátra van, fölszántsa.
Az úton fütyörészett. Nézegette a tanyákat, 
a földeket. Bírálgatta, hogy kinek legszebb a 
kukoricája. Műértő szemmel nézte a maga 
kukoricáját is, mely itt van a szántás mellett. 
S arra gondolt, hogy ugyan hány kasra 
valót lopnak el az idén?
Aztán, hogy kiért, kifogta a lovakat a kocsi­
ból. Leszedte az ekét. A lovakat elébe állí­
totta. Kezébe fogta az ostort. Meg suhogtatta.
— Nouramjézussegíts!
A szántás aztán ment takaroson. Nem volt 
benne semmi hiba. Az ipar akkor kezdődött, 
amikor ő unalmában és jókedvében nótázni 
kezdett.
— Szánt a béres, recece, csörög, csattog a 
járom, — mondta nagybetűvel. És ahogy a 
vers végére ért, már jött is kifelé a tanyá­
ból az özvegy, vagyis mármint Barát örzsi. 
Pedig ő nem azért nótázott, hogy az özvegy 
kijöjjön hozzá. Igazán nem. Csupán szóra­
kozásból. De az özvegy meghallotta a han­
gosságot. És kijött. Ott ért elébe épp a föld 
közepén. Ott állította meg.
— Jónapot, Mihály.
— Jónapot, — mondta ö.

Úrihímzésű terítő. Szürke kézimunkavászonra előrajzolva, meg­
kezdve, a kidolgozásához szükséges színtartó fonállal együtt 
80X80 cm méretben P 16.60. Teljesen készen hímezve P 30.—. 
Rendelésnél a vásárlási könyv beküldését kéri a Muskátli Kézi­
munkabolt Budapest, IV., Régiposta-u. 12. és Szeged, Kárász-u. 3.

— Hogy akarod?
— Csak szántok, — rántotta meg ő a hajtó­
szárat.

M ingyárt ki lesz.
— Ki.
— Jó puha ez a föld.
— Az. Hát te hogy éled az özvegységet?
— Szomorúan. Nincs nekem a világon sen­
kim. Még az sincs, akihez egy szót szóljak,
— nyúlt az asszony a kötőjéért.
— Ne ríjjál, örzsi, — nyúlt akkor ő az asz- 
szony keze után.
De akkor már késő volt, örzsi elsikította 
magát. S mintha kísértetet látna, az ő háta 
mögé mutatott.
— Ott jön! — suttogta rémülten.
ö akkor hátranézett. S egyszerre úgy érezte, 
elsüllyedt előle a kukoricás és forog az egész 
világ és ötven eke kezdi hasogatni a mel­
lét, meg a hátát.
A kukoricásból a felesége jött feléjük. Az ő 
valóságos felesége, aki reggel azzal indult el, 
hogy viszi a városba a tejet, ahogy szokta. 
Julis lépkedett feléjük félelmetes csendben, 
mint a tüzes karddal ítélő angyal. Nem szólt 
egy szót sem, csak jött, mint az árvíz, vagy 
a tarlótűz. És nézett a szemük golyójába. 
Mikor aztán teljesen odaért eléjük, nekifor­
dult az özvegynek. — No, te híres, hát csak 
igaz, amit rólad beszélnek, — sziszegte. — 
Csak igaz, hogy el akarod venni az uramat, 
meg el akarod venni a gyerekeim apját. 
Mondták már nekem régen, hogy amikor az 
uram idejön a földjére, akkor te kijársz 
hozzá, hogy elcsavard a fejét.- De vedd tudo­
másul, én nem hagyom magam. És, ha kell, 
a szívedbe mártok egy kést, — hadonászott 
az orra előtt az elfehéredett beszélgető cim­
borának s úgy vágta egyszerre képén, hogy 
megért testvérek közt öt pengőt. Aztán elő­
rántotta a szoknyája- mellől a tejeskannát. 
S úgy végig löttyintette örzsit tejjel, hogy 
az egyszerre olyan lett, mintha . mészbe 
mártották volna.
Örzsi a pofon és a nagy leöntés után elsza­
ladt haza. Ö ott állt sápadtan, mozdulatla­
nul. Várta, mikor zúdítja nyakon a felesége. 

De Julis a történelem 
után mást nem csinált. 
Rálötty int ette a mara­
dék tejet mindössze. 
— Nesze, neked is, te 
kutya, — mondta ba­
rátságosan.
Aztán alaposan főbe 
vágta az üres kanná­
val, dé úgy, hogy a 
feje akkorát kondult- 
mintha húsz harang 
szólalt volna meg ben­
ne egyszerre. S nagy 
szelíden elindult az 
eke irányába. Azt ki­
fordította a földből; 
hogy csak úgy csör­
gött. Megkapta az 
egyik ló lábánál a 
zablakarikát. S ott­
hagyva az üres kocsit, 
elindult ekéstül, lo­
vastul hazafelé, 
ö pedig itt maradt. 
Nézett a felesége után. 
És nem tudta, mit csi­
náljon. Lassan eljött 
a dél. A faluból kihal­
latszott a harangsző. 
Az özvegy tanyájából 
piruló hagymaillat ter­
jengett. S ő mégsem 
kívánt meg egy falás 
ételt sem. Csak nézte 
a szántáson azt a he­
lyet, ahol a pofon el­
csattant. S ült, mint 

akit egészen hozzávarrtak az árokparthoz. 
A cigaretta a végére ér. Megsüti az ember 
ujját. Az erre eldobja a sárga, nyálas papírt: 
S megtapogatja a kisbabát gallért. Megszá­
radt-e már rajta a tej?
— Megszáradt, már rég, — morogja s egyre 
azon tűnődik, mit csináljon? Hazamenjen, 
vagy maradjon itt? Ha hazamegy, az asz- 
szony nekikezd a veszekedésnek és egy hétig 
be nem áll a szája. Ha nem megy haza, kop­
lalhat, mint a kutya, hálhat itt az árokpar­
ton, mert hát koldulni még sem mehet az 
ismerősökhöz, hogy kinevessék.
Elmúlt a dél. Előjött a kukoricás mögül a 
délután. Aztán veresedni kezdett a nap. Friss 
szél suhant végig a földeken.,
— Eső lesz, — morogta Mihály s nagy el­
szántsággal elindult hazafelé. — Meg kell 
vacsorázhatni a jószágot, — hajtogatta. — Az 
asszony biztosan nem ad nekik enni, meg 
nem is itatja meg őket ilyen veszedelem 
után, — mondta önmagának. S mint az ide­
gen kutya, félősen óvakodott be a tanyába. 
Amikor az istálló sarkához ért, szétnézett.
— Hol az asszony? Mikor kezdi már rá a 
rigmust?
De Julis nem volt látható sehol.
— Biztosan bent csinál valamit, — állapí­
totta meg Mihály nagy bűnösen és nekikez­
dett az esti dolognak.
Közben előkerült az asszony is a házból. 
Végignézte az urát. De nem szólt egy árva 
szót sem. Aztán előkerült a kis asztalon a 
vacsora. A gyerekek is ott ültek, mint más­
kor. De Julis nem jött.
— Mit csinál anyátok? — kérdezte Mihály.
— Sír az asztalnál, — súgta vissza a kis 
Miska szepegve.
Mihály úgy érezte, nyárs szúrja keresztül a 
csontját. Sír a felesége az ő betyársága miatt. 
Még 'az is meglétesül, hogy itt is hagyja. De 
Julis nem hagyta ott az urát. Julis már más­
nap úgy tett, mintha semmi sem történt 
volna. Odaült az ura mellé. Evett, ivott ké­
nyelmesen. Csak éppen szólni nem szólt egy 
fia mukkanást sem.
És ez a történelem így szállt el fölöttük, két 
hétig.
Mihály a második héten már olyan morcos 
volt, mint a bika. De szólni ő sem akart. Ha 
az asszony haragszik, haragudjon. Ha egy 
évig, hát egy évig.
A második hét vége felé a kis Miska odaállt 
az anyja elé.
— Édes, mért nem beszél maga édesapám­
hoz?
Julis meghökkent.
— Azt szeretnéd, ha szólnék hozzá? — ölelte 
magához a gyereket.
— Azt, —■ csókolgatta az édesanyja arcát.
— Jól van, fiam, mingyárt fog szólni édes­
apád, aztán én is szólok majd hozzá, — si­
mogatta a gyereket s lassan kiment a tanya 
elé. Miska lélegzetét visszatartva figyelte. 
Mit csinál az anyja? Hogy szólaltatja meg az 
édesapját? Mit mond neki? De egy szót sem 
hallott. Csak annyit látott, hogy az anyja el­
nyúlt a földön. Az apja erre odarohant, 
ölbe kapta. Beszaladt vele a szobáiba. Az 
ágyra fektette. Rázta, simogatta megrémül­
tén egyszerre.
— Juliskám, mi van veled? Nyisd ki a sze­
med! Ne halj meg!
És mosogatta vízzel, rázogatta, ölelte, csó­
kolta, ahol érte.
— Jaj, elszédül lem, de már jobban vagyok, 

ült fel az ágyon az anyja s a homlokát
simogatta. S hagyta, hogy a: ura simogassa 
és csókolgassa a nyakát, az arcát. Aztán rá­
kacsintott megrémült fiára, a szájtátva álló 
Miskára. S mikor az ura friss vízért szaladt 
ki a kútra, odasúgta neki.
— Látod, hogy megszólalt édesapád?
Mert Julis okos asszony volt, aki tudta, hogy 
még a tanyai asszony sem élhet meg néha 
egy kis színészkedés nélkül.
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13 (dlsswumgjeHfjefilbesm töirttéindi...
ÍRTA FARKAS ISTVÁN

Sibaku, a páncéloshadnagy, óvatosan ha­
ladt a borneói vadonban. Alkonyodon már 
és az erdő megelevenedett. Mikor a forró 
napsugarak eltűnnek a kék hegy mögött és 
némi légmozgás hatol be a dzsungelbe: 
akkor ébrednek annak lakói és kezdik meg 
éjszakai életűket, amelyben nem tűrik meg 
az embert.
A japán hadnagy tudta, hogy most élednek 
azok a milliók, amelyek a következő órá­
ban rávetik magukat, hogy irgalmatlanul el­
pusztítsák. Jönnek a szúnyogtól az elefán­
tig, a férgektől a tigrisig minden változat­
ban. Sibaku felderítő úton volt a félelmetes 
borneói Seravak tartomány vadonjában. 
Mögötte égett az erdő és a szellő elhozta 
a fojtó füstöt. Szerencséje volt az, hogy 
hazafelé tartva, a dzsungelnek a tűz által 
felvert állatvilága nem észak, hanem nyu­
gat felé menekült, amerre a tengert sejtette. 
Az égő erdőn túl angol telepek vannak s 
a tűztenger lélegzetelállító füstjét bizonyára 
ők is erősen érzik. Ezek a telepek teljesen 
körül vannak kerítve, a főváros irányában 
pedig japán erők állnak, hogy ezt az egyet­
len kijáratot se használhatják. A támadás 
és körülkerítés ténye oly gyorsan követke­
zeit be, hogy még a nőket és gyermekeket 
se lehetett eltávolítani... s ha ...
Tovább nem jutott, mert ebben a pillanat­
ban kígyófészekbe lépett!
Tudta, hogy ilyen esetben mozdulatlanul 
meg kell állni egyhelyben s bármi követ­
kezzék is, nem szabad semmiféle rúgkapá- 
lózással tiltakozni! Egyetlen karlendítés, 
amely fegyverhez nyúl... és a kígyók 
azonnal marnak!
A hadnagy megállt, mint a cövek s várt. 
Valahol alant kibontakozott a síkos hideg 
testek közül egy jól megtermett példány és 
lassan ráfonódott a hadnagy combjaira ... 
sziszegő feje egyre közelebb került arcá­
hoz ... a kígyó már a mellén tapoga- 
tódzott háromszögletű, undok fejével... az­
tán elhagyta magát és nagy huppanással 
visszahullott, hogy újrakezdje a szörnyű 
mászkálást!
Sibaku tudta, hogy sok ilyen borzalmat nem 
bírnak ki idegei. Minden japán katona 
négy-öt kámforgolyót kapott, hogy abban 
az esetben, ha szúnyogok vagy csúszó­
mászók ellen kell védekezniök, felbonthas­
sák a golyókat rejtő do.bozt s elpárologtas­
sanak egyet-kettőt közülük. A kámfor bűzét 
ugyanis nem viselhetik el a vadon vérszívói. 
Ha most Sibaku hadnagynak sikerülne egy 
kámforgolyót kiszabadítania, a kígyók 
azonnal magára hagynák!
Órák múltak... a hadnagy egyik keze már 
a kabátzsebben volt... a doboz papírja 
már nem ragadt rá a nyílásra... s egy­
szerre Sibaku uiiai közé jutott egy golyó! 
Most az előbbiek fordítottja következett. 
Megint egy óra... és a kámforgolyó a 
katona lábai elé a rothadtványba hullott. 
Ezalatt azonban a tapogatódzó hüllő nem 
is egyszer mászott fel a nyakáig, maid 
hogy össze nem csókolódzott vele!. Most 
azonban, hogy a kámfor illata kezdett ter­
jengem, mint élettelen csomag hullott le az 
emberről. Társai már régebben elmene­
kültek és Sibaku most már bátran kilépett 
a lombhulladék közül. Ki is lépett az agya­
gos talajra és igyekezett hazafutni... mesz- 
sziről megpillantotta az őröket s a hideg­
lelés rázta, mikor visszagondolt borzalmas 
kalandjára ... Megtette jelentését a száza­
dosának ... s ez rögrön egy érdekes hír­
rel szolgált:

— Érdekes... igazán érdekes... nézze 
csak ezt a táviratot! Másfél órával ezelőtt 
vettük fel... az ellenségtől származik... 
Kis papírlapot vett át.

„Most nem az ellenfél szól az ellenfélhez, a 
szembenálló katona a katonához, hanem ember 
az emberhez — így szólt a távirat szövege — 
s kérem, segítsenek a gyermekemen. Telepün­
kön nincs orvos — és a leányom vakbélgyulla­
dásban fekszik halálraítélve . . . felajánlom erre 
az éjszakára a fegyverszünetet. . . jöjjenek át 
egy orvossal az égő erdőn . . . önök már 'ehe­
tetlenebbet is véghezvittek... de segítsenek, 
mert gyermekemet mindenekfölött szeretem ... 
és egy apa könyörög • egy ártatlan életért. . .

GORDON ezredes . . ."

Sibaku mintha összerázkődott volna.
— Ismeri ön ezt a Gordon ezredest!?
— Ismerem. Egy hadiiskolába jártunk.
— Ö az a szakállas, magastermetű, eré­
lyesarcú férfi?
— Szóval ön is ismeri őt, hadnagy.
— Hongkongban találkoztam véle és csa­
ládjával, mikor különleges megbízatással 
jártam ott. Büszke, nagyravágyó, lehetet­
len ember, aki kínozza a katonáit és úgy 
büntet, mintha minden századnak külön 
tiszti hóhérra lenne szüksége.
— Adatai fölötte pontosak, hadnagy. S mi 
a véleménye a vakbélgyulladás felől?
’— Az, hogy az égő dzsungelén áthatolni 
lehetetlen. Hq lehetséges volna, feltétlenül 
segítséget kellene vinnie bárkinek is... el­
végre ártatlan leányról van szó... Ha.én 
mégis vállalkoznám az utazásra ...
—'Át a lángbanálló dzsungelén?
— Át az égő erdőn, mégpedig egy orvossal 
együtt, a legócskább páncélkocsinkban ... 
igen ... vállalkozom. Katona sohasem ijed 
meg semmitől, ha segíthet olyanokon, aki­
ket nem kell elpusztítania!
— Hát ha vállalkozik, természetesen meg­
adom az engedélyt... Korosu doktor cso­
magolja be a műtéthez szükséges eszkö­
zeit és menjen el önnel. Ha nem akarna. 

menni... elvégre nem muszáj közölni vele, 
hogy lángtengerben kell haladniok...
Sibaku hadnagy kihúzta ágyából az iga­
zak álmát alvó, holtfáradt orvost, aki mi­
helyt meghallotta, hogy vakbélműtétről lesz 
szó, megelevenedett és már dobálta egy 
kézitáskába a késeit, varrótűit s minden 
egyebet. Csak akkor pittyent el kissé, mikor 
megtudia, hogy egy angol leány életét kell 
megmentenie.
— Angol, vagy nem angol — szavalta, 
Sibaku —, vegye tekintetbe, hogy azzal a 
leánnyal nem is igen régen kellemesen el­
szórakoztam ...
Betelepedtek egy páncélkocsiba és neki­
mentek a sötét éjszakának. A hadnagy 
arra számított, hogy mihelyt megtették az 
első kilométert, már látni fogják az erdő­
tüzet és eligazodhatnak. Igaza is volt. Alig 
negyedóra múlva az orvos felkiáltott:
— Hiszen egyenesen beleszaladunk a po­
kolba! Sibaku, megőrült?!
A hadnagy azonban nem válaszolt.
:— Elevenen elégünk abban a lángpokolban! 
Sibaku csak fogja a volánt... mereven 
előre néz... és egyenes vonalban a tűz 
felé hajt! Látta, hogy a vadonban széles 
vágás biztosítja zavartalan mozgását... 
A doktor megadta magát a sorsának és 
hallgatott. De a kézitáskájából kivett egy 
csomag vattát, gézt is csavart hozzá, a 
vattát vízbe mártotta és szó nélkül bekö­
tötte vele a hadnagy száját és orrát, majd 
önmagát is ilyen védelemmel látta el. Most 
már nem volt kétsége aziránt, hogy ennek 
a kétségbeesett vállalkozásnak a hátteré­
ben valami nagy ügy rejtőzik.
Ebben a pillanatban a tank behatolt a 
lángtengerbe. Dörrenve, sisteregve égett a 
vadon. Óriási szálfák roskadoztak a húsz­
méteres lángok óceánjában. Elviselhetetlen 
forróság keletkezett. A páncélkocsi acél­
oldalai- egykettőre átmelegedtek és a zárt, 
szűk térben rettenetes füst vette át hatal­
mát. Egy óriási kenyérfa most roppant 
ketté... ha a kocsira esik, összezúzza, mint 
valami filigrán játékszert.
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Mindezzel azonban a hadnagy nem tö­
rődött.
Fulladozva és cikcakolva hatolt egyre 
előbbre. A tank hatalmas akadályokon 
volt kénytelen áthatolni. Felmászott egy 
domb oldalába. A lángokat itt a szél 
elhajtotta, s a két katona, lerángatva or­
ráról a kötelékeket, levegő után kapkodott. 
— Odalent fekszik a telep, az út nehe­
zebb részét már megtettük... csak el ne 
késsünk... — dörmögte Sibaku.
— A sárga faj lelkesedése... a sárgaarcú 
lélek önfeláldozása beszél belőle, — gon­
dolta az orvos, miközben újabb köteléket 
csinált, — mindnyájunk közös átka az, 
hogy oiy nagy tisztelettel vagyunk a fehér 
nők iránt... derék Sibaku... az a leány 
valamikor szórakoztatott... s te most meg­
hozod érte a legnagyobb áldozatot...
A tank most újabb lángtengerbe futott. 
Minden pillanatban attól lehetett tartani, 
hogy a teljesen átmelegedett benzintar- 
tány, a gőzölgő folyadék szétpattanja fa­
lait és akkor vége mindennek... Már­
pedig Sibaku kocsijának vízhűtése mint 
magasravetődő, egyenes vonalban, a tar- 
tányból kisistergő gőzszökőkút inait ki! Mi 
lesz, ha felrobbannak?
Sibaku is, az orvos is bízott a kitűnő ja­
pán gyárban, amely a tankot előállította. 
Most mintha az erdőtűz kissé tisztulna ... 
a rettenetes pattogás, robaj kissé alább­
hagyott... a lángok nem közvetlenül a 
tankot nyaldosták... Sibaku most megállt. 
— Ki a kocsiból! Gyorsan, minél mesz- 
szibbre szőlőiünk tőle!
Megtörtén., 'ír nem gyorsan, mert az acél­
fedőt először el kellett távolítani. Mihelyt 
húsz-harminc lépést szaladtak a völgybe 
le, amelynek közepén keskeny patak víz- 
sávia tündöklőit a tűz piros fényében ... 
hatalmas robbanás... és a páncélkocsi 
ezer darabban repült a levegőbe... re- 

. peszdarabiai a katonák fölött süvítettek.
Tíz perccel ezután egy angol őrszem állí­
totta meg őket. Tudtak már az ezredes pa­
rancsáról és azonnal hozzácsatlakozott a 
két japánhoz, akik boldogan szívták be a 
füstös, de legalább élvezhető levegőt. 
Most látták csak, hogy ruháiuk félig elégett, 
arcuk, kezük csupa koiom... de mind­
egy... él még a beteg? Él! Hát akkor 
gyorsan... gyorsan! Az a kis jelentékte­
lennek látszó vakbél nem szokott sokáig 
várni...
Egy laposteteiű bungalow előtt térdnadrá- 
gos, magas, szikár angol tiszt állt és mikor 
a három ember kibontakozott a sötétség­
ből, harsányan felkiáltott:
— Uraim, ezt vártam! Tudtam, hogy eljön­
nek! Siessenek... talán még meg 'lehet 
menteni... mindent elkészítettem ... a gye­
rek az asztalon fekszik... víz, éter, minden 
kéznél... csak a kés hiányzik ... !
Az orvos nyomban beszaladt a házba, 
Sibaku pedig künn maradt az ezredessel. 
Egy lámpa világánál egymás arcát vizsgál- 
gatták. S az ezredes megismerte a japán 
tisztet.
— Szóval... éppen ön, az ... az ön ke­
zébe jutott az üzenetem! Szegény leányom 
sokszor emlegette önt... még most, a na­
pokban is, mikor pedig már nagyon beteg 
volt. íme, itt a feleségem is...
Sibaku meghajolt egy ékszerekkel meg­
rakott, kifestett arcú hölgy előtt, akinek 
azonban nem jutott eszébe, hogy üdvö­
zölje őt.
— Jaj, milyen kiállhatatlan kámforszag ter­
jeng itt! — sipítozta és elmenekült a férfiak 
közeléből.
— Igen, a zsebem tele kámforgolyókkal,— 
dörmögte a kis japán, — néhány órával 
ezelőtt kígyófészekbe léptem, s a kámfor­
golyók mentették meg az életemet...
— Látom, hogy a kígyók itt sem bírják a

k

kámforszagot, — morogta az ezredes, — 
lássa, engem teljesen földresujtott a gyer­
mekem betegsége, de ezt az asszonyt egy­
általán nem hatotta meg ... fogadni mer­
nék, hogy talán most is valami hajnali 
bridgepartira készül... s csak természetes, 
hogy nem akar oda kámforillattal érkezni...
— Uram, az a véleményem, hogy Angliá­
ban nagyon sokan vannak ilyenek... s az 
önök külön tragédiája, hogy ez a gyenge­
ség éppen most érvényesül a leginkább ... 
Ebben a szempillantásban az orvos ron­
tott elő. Csupa vér volt. Kezében valami 
villogó műszert tartott.
— Sibaku! Otthonfelejtettem valamit! A se­
bet nem tudom bevarrni, mer*  hiányzik a 
fertőtlenítőm!
— Úristen! — kiáltotta az ezredes, — hiába­
való volt tehát az áldozat?
— Mit tart maga a kezében, Sibaku?
— Néhány kámforgolyó maradványát.
Kikapta a tiszt, kezéből a diónyiból már 
csak mogyorónagyságúra illant golyókat 
és elszaladt vele. A két tiszt egymásra me­
redt. S az ezredes halkan megszólalt:
— Lássa, fiam. A világot harcizaj tölti meg. 
Ég, ropog körülöttünk minden eresztéke. S 
mégis, valami egész kis csekélységen fog­
juk egyszer csak észlelni, hogy itt a szent 
béke, az emberek igaz világa. Valami cse­
kélységen marad abba a háború, mint 
ahogy ezeken a kis kámforgolyókon múlik 
egy élet. S ez a helyes. Én nagyké.pű, 
büszke ember voltam és egy kis vakbél­
gyulladáson megtörtem. Az az asszony, 
aki elmenekült innen, talán sohasem fogia 
megérteni, milyen titkok irányítják sorsun­
kat. Node itt a doktor.
— Minden rendben, a beteg túl van a ve­
szélyen, — mondotta a derék orvos.
— Néhány napig a feleségét ne engedje 
leánya közelébe, — suttogta a hadnagy,— 
mert a kámforillatot nem mindenki bírja. S 
ha a kedves leánya jobban lesz, adja át 
neki üdvözletemet. Doktor, gyerünk haza­
felé ... gyalog. Ne köszönjön semmit, ez­
redes. A katona a háborúban se feled­
kezik meg a kötelességéről embertársa 
iránt.
S a két ember nagyokat lépett a már le­
égett erdő irányában. Az ezredes úgy nézett 
utánuk, mint aki egyáltalán nem tudia meg­
érteni mindazt, ami történt. S undorodva 
fogta be az orrát, mert a bungalow belse­
jéből erős kámforillatot sodort kifelé a szél.

A GÉPMADÁR. DALA
Szivem dobogó gép, a szárnyam acél, 
Magasbarepít egy isteni cél, 
Hogy mint sas odafönu repüljek szabadon . . . 
Levegőt hasitok s a jelszóul: akarom! 
így úszom odafenn, csillog a szárnyam. 
Föld felé emel hatalmas, büszke vágyam 
S szállók remegő testtel, büszke acélmadárként. 
Alattam felolvad, folttá válik a tájék. 
Be én csak szállók, szállók, mindig feljebb, diadallal. 
Mint pompás, fényesteslű, vasból kovácsolt angyal. 
Egy furcsa hajnalon jött el az én napom, 
Elpattantam a földtől, merészen, szabadon.
Az ember, akit vittem, azt hitte, úr lett itt fenn 
S övé nemcsak a föld már. de fenn jár csillagoknál 
És ekkor lezuhantunk . . . Vér és vasváz maradtunk 
Némán és egybeforrva, a földre visszahullva.
De én felszálltam újra . . .
És egyre feljebb szálltam, már-már az égben jártam, 
A felhők már alattam, de még tovább haladtam 
És csak szépet akartam...
Embert emberhez vinni, kezet a kézbe tenni 
És egymást megismerni és egymást megszeretni. 
Mert ha távolság nincsen, mi választ úgy cl itt lenn? 
Mért lesz gonosz a jóból, mért lesz átok a szépből? 
A nevetésből sírás, rombolás épitésből?
Én nem tudom — csak szállók — emberi akarattal 
S mert így akarják tőlem: halált viszek magammal. 
Alattam városok, falvak és néma hantok. 
Körülöttem hideg csönd, hozzám nem érnek hangok 
S az. aki alkotott és álmodott felőlem: 
Remegő patkányként föld alá fut előlem .. .

MARTON LILI

A csodálatos 
sakk játékos
Eugen Rethel, a kiváló sakkmester, egy na­
pon levelet kapott egy kis egyetemi városból: 
Igen Tisztelt Mester!
Kezdő vagyok még a királyi játék művésze­
tében. De mintha mégis volna némi tehetsé­
gem hozzá, én legalább úgy vélem. Csak ép­
pen megfelelő játéktársam nincsen. Aki ve­
lem eddig játszott, azt mind sorra vertem. 
Valószínű tehetségemről ilyenformán komo­
lyan szeretnék meggyőződni és ezért bátorko­
dom egy ajánlattal felkeresni, mely egy já­
tékra vonatkozik, levélváltás útján. Legyen 
szabad erre vonatkozóan a következő feltéte­
leket felajánlani: Ila én veszítem a játékot, 
akkor fizetek önnek ezer dollárt. Ha nye­
rek, akkor ön fizet nekem háromezret. El­
döntetlen esetén ön fizet nekem kétezret csu­
pán. Ez a kockázati különbség persze távol­
ról sem felel meg viszonylagos tudásunknak. 
Mert hiszen voltaképpen semmi reményem 
sincsen arra, hogy önnel szemben győzelemre 
vigyem bábuimat. De, mert nem vagyok sze­
gény ember, ajánlatommal azt kívánom ön­
nek bebizonyítani, hogy itt komoly játékról 
van szó és nem holmi tréfáról. Azután meg 
nem szeretném azt érezni, hogy ön értékes 
idejét haszontalanul bocsátja rendelkezé­
semre. Ezt a játékot oktatásnak nézem, hogy 
így mondjam és készségesen megfizetek érte. 
Remélem, hogy szívesen fogadja ezt az aján­
latomat és nagy érdeklődéssel várom szíves 
válaszát. Kiváló tisztelettel:

FÉLIX BRINK

Nőné, gondolta a sakkmester, bolond? Az 
ilyen sakkpólyás hogy meri kihíni egy 
játszmára? Es ő, a nagy Rethel, megteheti-e, 
hogy elszcdje egy ilyen bolondnak a pénzét? 
A papírkosárba akarta dobni a levelet. De 
mégse tette... «meg kell büntetni az ilyen 
arcátlanságot*  — mondotta. Aztán meg 

nem szegény ember*.  Talán dúsgazdag, mi 
neki ezer dollár?!
Közölte tehát Brink úrral, hogy elfogadja az 
ajánlatát.
Indult a játék. Jöttek-mentek a levelek és 
Rethel már az első tíz lépés után várta, hogy 
az ismeretlen tanítványa valóban érti a dol­
gát. Igaz, hogy minden alkalommal kellett 
neki jócskán idő, amig válaszolt, beletelt né­
hány nap, amig közölte húzását. De ez ilyen 
esetben mit.sem jelent.
De azután a sakktáblán Rethel mester hely­
zete egyáltalában nem bontakozott ki rózsá­
san. Végül komolyan veszedelmessé vált. 
Ugyanis Rethel eleinte nem valami gondosan 
játszott ezzel a koca-játékossal. De most az­
után ámulhatott, hogy Brink milyen elegáns, 
finoman kigondolt és messzemenően kombi­
náló játékot mutatott be.
Négy hét múlva megtörtént, amit Rethel 
mester az első levél elolvasásakor álmában 
sem képzelt volna el: egy kemény befejező 
játék után, amikor küzdöttek késhegyre, 
végül mégis csak sakk-matt lelt. Becsületes 
ember lévén, megküldte a háromezer dollárt 
ellenfelének.
•Szégyellő magát, dühös is volt és felszólította 
Brink urat egy újabb játszmára, ugyanilyen 
föltételekkel. Néhány napi tétovázás után az 
ismeretlen ellenfél elfogadta az ajánlatot és 
megindult a második játszma. Rethel ezúttal 
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legalább döntetlent ért el és ez csupán két­
ezer dollárjába került.
Nem tudta, bosszankodjék-e ezen, vagy örül­
jön neki. De jó ember volt és így mégis csak 
örült neki, hogy a sakk-világ egén egy új 
csillag van felmenőben. Irt lehat neki a két­
ezer dollárhoz még egy szép levelet is s meg­
hívta, hogy jöjjön el a legközelebbi sakk­
kongresszusra, Bostonba, ahol be fogja őt 
mutatni a sakk-világnak és mingyárt meg is 
beszélhetnek további mérkőzéseket. Erre a 
levélre azonban Brink úr nem válaszolt.
A kongresszus megkezdődött és Rethel 
mester szűkebb körben előadást tartott az 
ismeretlen új játékosról, az általa felfedezett 
új mesterről, aki minden valószínűség sze­
rint el fogja érni a legszebb sikereket. El­
mondta azt is, hogy meghívta Brink urat, aki 
azonban eddig még nem jelentkezett.
Alig említette meg az új csillag nevét, ami­
kor az ugyancsak jelenlévő kiváló sakkmes­
ter, John Mason örömtelién szinte felpattant 
helyéről és így szólt:
— A számból vette ki a szót, igen tisztelt 
kollégám! Én is óhajtottam itt bemutatni ezt 
a kiváló játékost. Brink urat. Ezzel az eddig 
teljesen ismeretlen fiatalemberrel két partit 
játszottam. Az elsőt éppen csak, hogy meg 
tudtam nyerni. Erre felszólított egy revans- 
játékra és ezt csupán eldöntetlenre tudtam 
vinni. Úgy látom, hogy ö kiváló őstehetség. 
No, de talán még megjön.
Az ülés után a két mester elbeszélgetett 
Brinkről.
— Már az első játszmánál olyan megnyitás­
sal jött, amelyet igen gyakorlott játékos tud­
hat. Eltekintve a tehetségtől. Egész játéka 
különben is élénken emlékeztet engem az ön 
játékstílusára, kedves kollégám.
A további tárgyalásoknál aztán kiderült, 
hogy a négy játszma, amelyet a két mester 
Brinkkel játszott, hihetetlenül hosonlít egy­
máshoz, végül pedig, amikor elővették ma­
gukkal hozott feljegyzéseiket, kiderült, hogy 
ez a négy játszma teljesen azonos.
— Csoda történt! — kiáltott fel végül Ma­
son. — Ez eddig még egyáltalában nem esett 
meg. De hiszen ez különben se lehetséges. 
Fejtetőre állítaná az egész valószínűségi szá­
mítást és tanát!
— Tudja mit, kedves kollégám, — mondta 
végül Rethel, miután sokáig elgondolkozott 
é§ most már lassacskán kezdett bennük de­
rengeni, hogy voltaképpen mi is történt — 
valljuk be Őszintén, hogy miről is volt itt szó. 
Azt hiszem, mi vagyunk a legnagyobb tökfil- 
kók, akik valaha összekerültek. Mi kelten 
játszottuk ezt a két játszmát egymással és 
mind a ketten ráfizettünk erre a szép telje­
sítményre. A fickó ...
— ... mindegyikünknek megküldte ugyanazt 
a levelet, azután egyszerűen lemásolta be­
küldött lépéseinket és mint az ő esze mun­
káját küldte meg mindegyikünknek. Azután 
már csak át kellett vennie a pénzt. Az ő 
módszere a legjobb, ő csak nyerhetett. 
Mason kissé belepirult.
— No, de most már ne szóljunk erről senki 
emberfiának egy kukkot sem, kedves kollé­
gám! — ajánlotta Rethel. — Különben éle­
tünk végéig rajtunk nevetnének a többiek, 
akik talán még nem is olyan jó játékosok.

a férfiakéit
ÍRTA FENDRIK FERENC

— Körülbelül tíz éve, szerelmes voltam egy 
ifjú bankigazgatóba, — kezdte az asszony.
— Meg tudnám mondani pontosan is, hogy 
mikor, ha egy kicsit utánaszámolnék, de re­
mélem, nem kívánja, hogy vacsora közben 
törjem a fejem. Az ember azért jár társa­
ságba, hogy pihentesse az agyát. Pardon... 
illetve ne- értsen félre.
Szóval, szerelmes voltam Ivánba — nevez­
zük Ivánnak, jó? Ez a kedvenc férfinevem, 
de még csak nem is találkoztam egy Iván­
nal. Már a menyasszonya voltam, mikor a 
bankja körül kellemetlenségek történtek. 
Ilyesmi megesik nagy, nemzetközi pénzin­
tézeteknél is, de irtózom a shoking dolgok­
tól és Iván elől gyorsan férjhezmentem egy 
más, nyugodtabb szakmában tevékenykedő 
úrhoz. Az örök szerelem törvényei szerint 
ugyan ki kellett volna tartanom Iván mel­
lett, de valószínű, nem voltam olyan veszé­
lyesen szerelmes. Semmit sem engedek 
ygyanis egészen közel magamhoz, így el­
kerülnek a nagy csalódások — és állítólag 
a nagy boldogságok is.
Iván végül is becsületbeli külsérelmi nyo­
mok nélkül, szalonképes állapotban került 
ki a vizsgálóbírótól és dacból hamarosan 
megnősült. Aztán elvonult egy vidéki vá­
rosba és ott nyitott bankot.
Eltelt több év. S közben még egyszer férj- 
hezment.em, sőt el is váltam s elhatároztam, 
hogy az ügyvédek, a tárgyalás fáradalmait 
a magyar vidéken pihenem ki.
Abban a városban, ahová Iván elvonult. 
Szeszélyes ötlet volt s nem egészen korrekt, 
Iván felesége szempontjából.
Már a második nap találkoztam Ivánnal. 
Délutáni feketéiét itta annak a szállónak a 
kávéházában, ahol laktam. Rögtön, az első 
percek kínos stíluskeresése után észrevet­
tem, hogy még mindig az vagyok neki, aki 
voltam.
— Véletlenül jött ide, Erika? — kérdezte.
— Nem. Kíváncsi voltam magára. 
Felcsillant a szeme.
— És... meddig marad?
— A hangulatomtól függ.
Engedtem, hogy megszorítsa a kezemet.
— Láthatom?
— Miért ne? Itt lakom. De mit szól hozzá a 
felesége?
Páratlan komiszság volt, amit műveltem, de 
roppantul tetszett. Nem szándékoztam ab­
bahagyni. Elvenni a feleségétől — remek 
mulatságnak Ígérkezett.
Iván fölényesen legyintett:
— A feleségem... — Maid lemondóan
hozzátette: — Az én házasságom... Maga 
miatt történt úgy, ahogy történt, Erika.
— Most ezt hagyjuk.
— Irtózik az emberektől, társaság, egy va­
csora nálunk elképzelhetetlen. És nem tűr 
meg női alkalmazottat. Nem, ne gondolja, 
hogy oka van rá. Várjon csak, ne moso­
lyogjon. Tudniillik nem tud semmit. Bizonyí­
tékai nincsenek. Tehát csak egy .rögeszméje 
után megy. Éppen olyan bosszantó ez, ha 
igaza is van, mintha ártatlanul gyanúsítana. 
Mert tudom, hogy nem tud semmit. Érzi a 
finom pszichológiai árnyalatot? Ha rajta­

csípne és úgy vonna kérdőre, nem szólnék

egy szót se... és aztán mit csinál a Sán- 
dorkával... A kisfiám. Hároméves.
Kimutatott az utcára.
— Nézze, éppen most viszi sétálni az inas. 
Nörsze sose volt neki. Egészséges, izmos 
vasgyúró, de azért nem engedi, hogy va­
laki megcsókolja. A bacillusok miatt. Az ut­
cára se akarta kiengedni, míg aztán az or­
vos rá nem parancsolt. Kell a gyereknek a 
levegő, a mozgás... Mindig ő sétáltatja, 
csak tegnap és ma az inas, mert a fogától 
megdagadt az arca. Nem engedte, hogy 
én hozzam le. Az inasban iobban bízik.
A túlsó soron laktak, majdnem szemben a 
kávéházzal. Jól láttam, amint kisietett a ka­
pun egy kékpongyolás nő, az arcát kendő 
takarta és átadott az inasnak egy zsebken­
dőt.
— A feleségem, — mondta Iván. — Ilyene­
ket csinál... Elfelejtett Sándorkával zseb­
kendőt adni és most ő fut utánuk. A sza­
káccsal, vagy a mindenesfiúval nem küldte 
volna le, mert hátha... mit tudom én, mit 
csinálnak a zsebkendővel. Ö sem tudja. 
Sokáig magyarázott az asszony az inasnak 
ideges, kapkodó mozdulatokkal és minden 
pillanatban lehajolt és megcsókolta a kisfiú 
sapkás fejét.
őszintén, veleérző szívvel mondtam:
— Ne haragudjék, de azt hiszem, valami 
lelki zavar lehet a feleségénél. Nem vitte 
még orvoshoz?
És ekkor ismerkedtem meg azzal a dicsére­
tes férfimentalitással. Iván kimérten, hidegen 
felelte:
— Maga nem tudhatja, Erika, mi az: anyá-
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nak lenni. Magának még nem volt gyereke. 
Megvédte a feleségét. Azt az asszonyt, akit 
lelkiismeretfurdalás nélkül csalt meg, aki 
boldogtalanná tette az életét. Hogy mi volt 
az oka, hiúság-e — mégis csak az ő nevét 
viseli, őhozzá tartozik; vagy valami rejté­
lyes húr rezdült meg benne, ami összeköti 
a házastársakat, — nem lehet tudni. És nem 
is fontos. Csak az, hogy nem engedte bán­
tani .a feleségét. Ö panaszkodhatott, ő le­
hetett hozzá gonosz, de. másnak, idegen­
nek érinthetetlen volt. A felesége volt.
Még aznap elutaztam. Azt ugyanis egy nő 
nem bocsátja meg, ha egy férfi egy másik 
nővel szemben lovagias — az ő jelenlété­
ben. Hogy mégis elismeréssel nyilatkozom 
Ivánról, az csak azt bizonyítja, hogy tár­
gyilagos tudok lenni. És anélkül, hogy ér­
demeket akarnék magamnak szerezni, zá­
rójelben megjegyzem, hogy még azért men­
tem el, mert sajnáltam azt az asszonyt. Iván 
ugyanis a következő pércben megint a ke­
zem után nyúlt, mert mindamellett csirke­
fogó-volt és az is maradt, amit nem is von­
tam kétségbe. -
Összegezve: lehet egy jó szót mondani a 
férfiakról, kedves barátom, de csak egyet.

Á GYÓGYULÁS ÚTJA MEGRÖVIDÜL 
ha az étvágytalan, lábadozó betegnek 
olyan táplálékot nyújtunk, amellyel az el­
veszett erőt mielőbb visszaszerezheti.
Egy-két csésze Ovomaltine reggelire, uzson­
nára bőségesen juttat a szervezetbe élet­
fontosságú nemes

Pótolja a betegség következtében elvesz­
tett erőket, sorompóba állítja a szervezet 
tartalék erejét, gyarapítja a szövetállo­
mányt és gyorsítja a vörös vérsejtek újjá- 
képződését. Ovomaltine nem terheli az 
emésztést, kellemes íze miatt azok a bete­
gek is szívesen isszák, akik más ételt vissza­
utasítanak.

hetekkel viszi előbbre a beteg talpraállá- 
sát. — Napi adagja csak fillérekbe kerül.

(FOLYTATÁS)

Felelősségteljes, komoly pálya
a műtősnőé,
aki a sebész-orvos legfontosabb munkatársa, 
segítőtársa, jobbkeze. A műtősnő feladata a 
mütő tisztántartása, a műszerek tökéletes ste­
rilizálása, az operációnál a műszerek kézhez 
adása. Nem is olyan egyszerű feladat, mint 
amilyennek látszik! A műtősnőnek tisztában 
kell lennie az operáció menetével, ismernie 
kell az operáló orvos minden szokását, sőt 
minden gondolatát, mert kérdezősködésre, 
magyarázkodásra operáció közben nincs idő. 
Sebészek feltétlenül ragaszkodnak saját mű­
tősnőjükhöz. Ha nem a megszokott munka­
helyükön operálnak, akkor rendszerint ma­
gukkal viszik műtősnőjüket. .A műtősnő már 
félig-meddig orvos, életbeosztása is az orvo­
séhoz hasonló: éjjel-nappal örökös készen­
létben várja, mikor hívják sürgős műtét­
hez. A tudáson kívül fontos a nyugodt ideg­
rendszer, a koncentrációra való képesség és 
a tökéletes lelkiismeretesség. Hiábavaló az 
orvos minden igyekezete, minden bravúrja, 
ha a műtősnő például elfelejti az egyik mű­
szert sterilizálni. Az operáció kitünően sike­
rülhet, de a beteg meghal. A legcsekélyebb 
gondatlanság, hanyagság ára: emberélet.
A műtősnők kiképzését a sebészeti klinikák 
végzik tizenkét hónap alatt. A tanfolyamra 
való felvételhez, kivételes esetektől eltekintve, 
érettségi bizonyítványt kívánnak. Megesik, 
hogy a növendékek eleinte nem bírják vé­
gignézni a műtétet, irtóznak a vértől, de 
rendszerint ezt is megszokják.
Szanatóriumokban, klinikákon, kórházakban, 
gyógyszállókban

a diétásnéne
állítja össze minden reggel a beteg aznapi ét­
rendjét. Diétás nővérnek ismeri őket a köz­
tudat, de ők ragaszkodnak a diétás «néné»- 
hez: ez a hivatalos nevük. A néne nem af­
féle öregasszony, hanem karcsú fiatal lány, 
akivel a gyógyszállóban beszéltem. Érettsé­
gizett és jól tudott főzni, amikor beiratko­
zott az Egyetemi Dietetikai Intézet tizen­
nyolchónapos tanfolyamára, amelynek veze­
tője dr. sóvári Soós Aladár professzor úr. A 
tanulók elméleti részt az intézetben és gya­
korlatit a klinikákon tanulják. A diétás 
néne többnyire a kiképző intézet révén he­
lyezkedett el, főként vidéki kórházakban 
kínálkozik sok lehetőség számukra. Ismer­
niük kell minden olyan betegséget, amely­
nek a gyógykezeléséhez diéta szükséges. Az 
orvos utasításai alap’án döntik el, hogy mit 
ehetik a beteg. Az étrend elkészítésénél tekin­
tettel kell lennie a beteg egyéniségére, ideg­
állapotára, sőt társadalmi elhelyezkedésére 
is. Másfajta táplálkozáshoz szokott a mun­
kás, mint a vezérigazgató. Az étrendi lehető­
séget leleményességgel kihasználni, a bete­
get türelemmel és tapintattal kell a diétára 
rábeszélni. A női gyöngédségnek és gondos­
kodásnak nagy a szerepe a munkájában.
A női divattervezés
az iparművészetek közül a legnőibb pálya. 
A divattervező él már abban a kislányban is, 
aki alig tud még beszélni, de már a babáit 
öltözteti féltő gonddal és nagy hozzáértéssel. 
.4 divatrajzolásnak nálunk ma, amikor keve­
sebb külföldi modell érkezik el hozzánk, 
mint azelőtt, nagyobb a keletje, mint bármi­
kor. önálló divattervezőnők, ha igazán tehet­
ségesek és ötletesek, sokat dolgozhatnak. 
Rajzaikat megveszik a szalonok, üzletek, áru­
házak. Divattudósítók újságoknak dolgozhat­

nak, tervezőnők színházi kosztümöket kreál­
hatnak, divatplakátokat rajzolhatnak.
Nagyon elterjedt és divatos foglalkozás
a kerámia készítése.
Ehhez már sok technikai tudás szükséges. 
Ismerni kell az agyag karakterét, az égetés 
tudományát és legfőképpen a máz titkát. A 
keramikus ma háromféle területen mozog, 
korongolt cserepeket, mintázott figurákat és 
gombokat készít. A gombkészítés ma a legel­
terjedtebb. Vannak olyan kerámia-műhelyek, 
amelyek kizárólag gombkészítéssel foglal­
koznak. Ezek a színes, üde kis gombok pil­
langókat, teknősbékákat, halakat, lovakat és 
mindenféle fantasztikus virágokat ábrázol­
nak és vidámmá díszítik a nő ruháját. A ke­
rámia-láz azonban nemcsak a ruhákat, ha­
nem a modern lakásokat is elborítja. A kera­
mikusok műhelyekben dolgoznak, de ha ön­
állósítják magukat, akkor egy nagy égető­
kemencére van szükségük, aminek felépítése 
nem olyan egyszerű dolog.
A textilrajzolás
is a nők kedvelt pályája. Nem könnyű mes­
terség, a tudáson kívül még sok fantázia is 
kpll hozzá. A textilrajzoló a női imprimé 
anyagok mintáit tervezi. Mennyi fejtörésbe 
kerül, amig kieszel egy váratlan színt, meg­
lepő figurát, egy furcsa virágot, vagy vidám 
kis állatot. Sohasem ismételheti önmagát, 
sem kollégáját. A divatban mindig újat kell 
kitalálni, mennél újabb és mennél megdöb­
bentőbb valami, annál nagyobb a sikere. A 
tcxtilrajzoló bútorszövetek, kretonok, sport­
ruhaanyagok mintáit is tervezi. A legfonto­
sabb, hogy praktikusan is kivihető terveket 
készítsen, amelyeket a gyár meg is tud való­
sítani. A textiltervezőnők gyárakban vállalnak 
állást, de sokan önállóan is dolgoznak.
A grafika
is olyan terület, amelyen nagyon sok nö mű­
ködik. Reklámnyomtatványokat, plakátokat 
terveznek, könyvcímlapokat szerkesztenek, 
cukorkadobozok tetejét és csomagolópapírok 
mintáit rajzolják stb. Nyomdában, reklám­
vállalatnál, nagy áruházban helyezkednek el 
leginkább.
Nem tipikusan női pálya
a kertészet,
de feltűnő, hogy az okleveles kertészek 60— 
70 százaléka mégis nő. A virágokhoz és nö­
vényekhez a nőnek valahogy több a köze, 
mint a férfinak. A költő szerelmes Verseiben 
legtöbbször virághoz hasonlítja a nőt.
A női kertész semmiképpen sem olyan meg­
lepő jelenség, mint azt az első pillanatban 
hisszük. Nincs is okleveles kertésznő állás 
nélkül. A kertészetnek rengeteg ága van, a 
kertépítéstől, kerttervezéstől a magtcrmcszté- 
sen, gyümölcstermelésen keresztül egészen a 
virágdíszítésig. A kertészeket a M. Kir. Ker­
tészeti Akadémia képezi ki hároméves tan­
folyamon. A felvételhez érettségi bizonyít­
vány és egyéves kertészeti gyakorlat szük­
séges.*  A tanulás alatt rendkívül egészséges, 
fizikai munkát végez a növendék, érzi a föld 
szagát és sokat van a friss levegőn. Az okle­
veles kertésznek sokféle az elhelyezkedési le­
hetősége: állami álláshoz juthat a Földmű­
velési Minisztériumban, a Gyümölcstermelők 
Orsz. Egyesületében, a magyaróvári Orsz. 
Növénykísérleti Állomáson, a Vetőmagvizs­
gáló Intézetben, az öntözésügyi Hivatal Hor­
tobágyi Mintagazdaságában, ahol rizsterme­
léssel foglalkoznak, magtermcltctö cégeknél 
és még számos helyen.
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GERGELY SÁNDOR

Lovag Sternád 
Lászlónéhárom 
gombos, felra- 
kottzsebűhum- 
spíínkoszlűmjé

Szörényi Éva művésznő* 
fekete gyapjú zsorzsett'? 
ruhája, s^egőzött 
felsőrész, rakott alj,-' 
fehérzsorzse tt blúz

Szörényi Éva 
* szürke gyapjúszö­

vet vet kabátja, nagyi 
felrakott zsbekkel,. 

• ' ■* beálfftott övvel



Szürke teveszőr kabát, sottis szoknya, 
nyakkendő a szürke blúzhoz és bélés 
a kapucnihoz a szoknya anyagából 

Sötétkék délutáni komplet, 
fehér batiszt díszítéssel

Szürke könnyű szövet jumperruha, 
berakott alj, hóiozott felsőrész

Csíkos szövetruha, a ruha anyagá­
val szegett szürke kosztűmkabáttal

Fekete gyapjúszövet dél­
utáni ruha imprimé-kasmir 
blúzzal és zsebdíszítéssel

Kézzel festett tiszta- 
seIyem déIutáni ruha





— Milyen! ____ -„<>-—
nyájasan Éva. — Igazán... nem 
tqdom, hogyan... De itt van ni, — le­
tette a kosarat és a csokorból kivett egy 
piros rózsabimbót: — ezt magának adom, 
tűzze a gomblyukába , •.

— Nagyon kedves, köszönöm, — mond­
ta Ádám János. — Kitüntetés, melyet 
büszkén viselek! — Es amikor gomb­
lyukába tűzte a rózsabimbót, maga se 
tudta miért, jobban megnézte a virág- 
kosarat és színdús díszét, a virágegyüt­
test Egyszerre csak jobban odanézett, 
felkapta a kosarat és a virágok közül 
kiemelt egy nagyobb ékszertokot. — 
Nézze csak! — szólt meglepődve. — Hát 
ez mit!

Átnyújtotta a fekete bőrrel bevont, 
kissé kopott ékszertokot Évának. A 
leány elcsodálkozva forgatta kezében.

— Nézze csak meg, hogy mi van ben­
ne!— biztatta a fiatalember.

Éva fölkattintotta a tokot. Kissé kopott, 
sötétkék bársonyán egy igein szépmívű, 
régidivatú brilliáns nyakék pihent. Kö­
vei szikráztak a lámpa fényénél.

— Jé! — mondta Éva elcsodálkozva. 
— De ez már igazán nem az enyém1! Ez 
a kolleganőmé, szegényé, aki az első 
felvonás alatt annyira beteg lett. Az 
udvarlója akart neki ezzel örömet sze 
rezni.

— Az az úr bizonyosan itt van a szín­
házban és tudja, hogy a színésznő beteg. 
Láthatta, hogy a kosarat magának adják 
fel és tisztában lehet vele, hogy rátalál 
erre az ékszerre, melyet nem magának, 
hanem az ideáljának szánt. Miért nem 
vette ki a tokot a kosárból! Ha már 
belement abba, hogy a kosarat önnek 
adják fel, nem igaz!

— Igaz, — tétovázott Éva. — De nem 
tudom, hogy ki ez a bőkezű adakozó és 
talán szólok az igazgatónak, majd ő 
elintézi ezt a dolgot is. De most már 
nincsen egy percnyi időm se! — jelen­
tette ki ijedten. — Sietnem kell az át­
öltözéssel, nemsokára rámcsöngetik a 
harmadik felvonást! Isten vele és az 
előadás után itt találkozunk! Jó!

— Viszontlátásra, drága! — rebegte 
igaz lelkesedéssel Ádám János. — Es 
tudja mit! Ha van rá mód, akkor tegye 
föl most a harmadik felvonásban ezt a 
nyakéket.

— Jó, ezt megtehetem. Hátha jelent­
kezik a mecénás és visszakéri, — neve­
tett Éva. — Meg tudom tenni, mert van 
még egy átöltözésem, amikor az estélyen 
díszes ruhában kell megjelennem. Jó 
mutatást, Ádám János!

Úgy tudott mosolyogni, mint egy nyíló 
virágszál — szeme villant egyet és már 
el is tűnt az öltöző ajtaja mögött.

A fiatalember mint az alvajáró indult 
kifelé a színpadról. Nem látott senkit 
és semmit. Mindenféle tervek keringtek 
a fejében keresztül-kasul és mindnek 
Éva, ez a tüneményes tehetség a hősnője.

A színház előtt a közönség álldogált 
és beszélgetett élénken. Ádám János 
igyekezett kihallgatni, hogy mit beszél­
nek. Akadt Déhány, aki közömbös dol­
gokról tárgyalt, ami a fiatalembert nem 
érdekelte. De sokan még mindig a szí­
nésznő játékának hatása alatt álltak és 
nem győzték dicsérni.

Kerék Ádám János itt is fülelt egy 
kicsit, ott is és úgy élvezte a meghódí­

kedves!... — mosolygott rá 
is 

le-

tott közönség rajongástól tüzelő beszé­
dét, mintha Éva az ő alkotása volna, 
örült az ötletnek, mely ilyen nagysze­
rűen sikerült.

Azután megszólalt a csengő, mely a 
nézőtérre f«ólította a közönséget- Most 
már a várakozás fűtötte az embereket. 
Mit hoz a harmadik felvonás! Kerék 
Ádám János is leült a helyére. De 
mindjárt fel is állott és körülnézett a 
födszint sorain, a páholyok közönségén, 
hátha kitalálja, ki az a bőkezű rajongó, 
aki a virág kosárba rejtette, minden kí­
sérő írás nélkül, értékes ajándékát! 
Akadt két-három idősebb úr, akiről ezt 
föltehette. Egyik a földszint első sorá­
ban ült, a másik a színpad mellett a 
baloldali páholyban, a harmadik egy 
hátsó páholy mélyén, mintha kerülné, 
hogy meglássák ...

11.
Gongjelzés. A következő percben a 

nézőtér elsötétült. Újabb gongjelzés. A 
függöny kettényilt. Ah! — sóhajtott fel 
a közönség és elismerő taps köszöntötte 
a fényes díszletet, mely díszes főúri fo­
gadótermet ábrázolt. A szín néhány 
másodpercig üres volt. Azután bejött 
két mellékszereplő és az első jelenetek 
kezdtek kibontakozni.

A közönség ugyancsak figyelt Feszül­
ten lecte, mikor lép be Viola. Most jön 
— nem, még nem — de most — most 
már egész bizonyosan — nem is nagyon 
figyelt a nélküle pergő jelenetekre. A 
színészek nagy kedvvel játszottak. Ko­
molyan vették művészetüket Mindenki 
tudása legjavát adta. Végre!

Amikor egyáltalán nem is számítottak 
rá, meglepetésszerűen libbent be a szín­
padra Viola. Hódítóan szép volt. Szebb, 
mint az előző felvonásban. Minden sza­
vával, minden mozdulatával hódított. 
Az emberek a nézőtéren előrehajolva, 
kerekrenyilt szemmel, áhitatosan nézték. 
Varázsa újra hatott, újra lenyűgözött 
mindenkit. A néző tisztára elfelejtette, 
hogy a színházban ül. Visszasiklott száz 
év előtti rendes, békés időkbe, amikor 
másfajta volt a gond, a baj, a bánat... 
így képzeljük.
' Volt egy hatásos jelenete. Kisietett a 
színről. Percekig zúgott utána a taps. 
Nem jött vissza. Az előadás ment to­
vább. A fordulat a színen kezdte érez­
tetni hatását. A néző érdeklődése új táp­
lálékot kapott. Bizonyos, hogy most jön 
a meglepetés. Es jött!

Mintha egy régi mesteri festményről 
lépett volna le, olyan volt a művésznő, 
amikor a felvonás második felében újra 
belépett a díszes nagyterembe. Finom, 
6zép ruhája, érdekes, sajátosan vonzó 
arca, ragyogó szeme, kifejező mosolya 
úgy hatott, hogy a belépésekor ismét 
kitörő taps fogadta. Megállt és várt, 
hogy jól megnézzék. Fölemelte a kezét, 
ujjain gyűrűk drágaköve villant meg, 
karján értékes karperecek csörrentek hal­
kan és keblén egy remekbe készült kora­
beli drága nyakék brilliánsai szórták a 
fényt. Kitört a taps. De belehasított egy 
sikítás is Az egyik páholyban, jobbról 
a harmadikban, egy termotes hölgy si­
kított fel:

— Géza! Odanézz! Szent Isten! Az én 
nyakékem!

Erre a vészkiáltásra az egész színház 
odanézett a jobboldali harmadik páholy­
ra. Nemcsak a nézőtéren ülők néztek 
oda meghökkenve, hanem a színpadon 

levők is. A hölgy kinyújtotta kövér kar 
ját, mutatóujjával rámutatott az ünne­
pelt művésznő keblére, ahol a nyakék 
csillogott-villogott vakítóan. A művész­
nő zavartan nézett a páholyban hüledező 
hölgyre és önkéntelen mozdulattal el 
takarta jobbjával a botrányt keltő ék 
szert Persze, hiába.

— Ne izgasd fel magad, kiscicám, — 
súgta a férj elfúló hangon. — Van még 
ilyen nyakék a világon.

A hölgy rögtön feljajdult panaszosan:
— Persze, nekem soha sincsen igazam! 

Tudom, hogy ez az én ékszerem!
— Az ékszered otthon a páncélszek­

rényben van! — állította határozottan 
a férj. — Ha akarod, mindjárt mehe­
tünk is és megmutatom neked a nyak­
ékedet!

A nézőtér erélyesen tiltakozott, csen­
det követelt és pisszegett. A színpadon 
állt az előadás. Ádám János fészkelődéit 
a helyén és nem tudta, mitévő legyen. 
Talán föl kellene menni a színpadra és 
megnyugtatni a szegény leányt, hogy ne 
hagyja magát megzavarni... Az ilyen 
fordulat zavarba hozna egy gyakorlott 
színészt is, mennyivel inkább egy kez­
dőt, aki először próblákozik a színészet­
tel.

De még rá sem ért megmozdulni, 
amikor felzúgott a biztató taps. Erre a 
színészek észbekaptak és mintha misem 
történt volna, tovább játszottak. A kövér 
hölgy férje kíséretében elhagyta páho­
lyát. Nem telt bele pár perc és a közön­
ség el is felejtette őket

A siker tökéletes volt A jó együttes 
alkalmat adott Évának, hogy érvényre 
jutassa művészetét, önmagát múlta fe­
lül. Uj hangokat hallatott é*  könnyekig 
meg tudta hatni nem csupán a közönsé­
get, hanem játéktársait is. Egyszerű, 
igaz, nemes, őszinte, megható volt. Ki­
aknázta szerepe legapróbb lehetőségeit. 
Ez már nem volt színészet, hanem maga 
a valóság, a régen letűnt, visszavará­
zsolt élet.

Kerék Ádám János megbűvölve ült a 
helyén és csak ámult. Eszre se vette, 
hogy egymásbakulcsolt kézzel leste a 
színpadon történő mozzanatokat. Eszébe 
se jutott, hogy a színházban ő az egyet­
len, aki ismeri ezt a leényt, aki tud 
róla. Mert rájött, hogy valójában nem 
ismeri, hiába beszélt vele, hiába voltak 
együtt Ez nem Kállózi Éva, hanem 
Viola, aki valamikor a biedermeier-idők­
ben élt... csodálatos!

Elhangzottak az utolsó szavak is, 
végbementek az utolsó mozdulatok a 
színpadon, a függöny összecsapódott és 
a nagyszerű varázs véget ért. A nézőtér 
lámpái kigyultak.

Tombolt a lelkesedés. Senki se akart 
elmenni. A nézők felálltak ugyan, de 
tapsoltak, kiáltoztak,

12.
Csak az ötödik sor jobbszélén ülő 

egyenruhás úr nem maradt a helyén 
— az egyik jegyBzedő lépett hozzá és 
mondott neki valamit, mire a rendőr­
tisztviselő feltűnés nélkül kisietett. Az 
igazgató várta a bejáratnál sápadtan, 
izgatottan. Megkérte, hogy jöjjön vele 
a színpadra. Borzasztó dolog történt! 
A vendégművésznő a darab második 
felvonása után egy szép virágkosarat 
kapott. Ez a kedves figyelem nem neki 
szólt, hanem Parti Jolánt illeti, aki 
hirtelen beteg lett és nem tudta végig­
játszani szerepét. (Folyt, kör.}



TZSAKY MARGIT

T avasszal
Talán sohasem volt még olyan kosztüm­
mánia, mint az idén.
Halomszámra készülnek a nagy divatszalo­
nokban a különböző, elegánsnál-elegán- 
sabb szövetkosztümök. De nemcsak azok: a 
selyemkosztümök -tömkelegét készítik már 
jóelőre a tavaszi napokra, amelyek mégis 
csak beköszöntenek. és ha hamarabb nem, 
hát nyáron viselik maid őket.
De nemcsak angol kosztümöket viselnek 
dámáink végkimerülésig, a ruhákat is úgy 
alkotják meg, hogy ha akarom ruha, ha 
akarom kosztüm. A lumber-jacknek raffinált 
formái kosztümösítik a leglengébb és leg­
nőiesebb ruhadarabokat.
A szmoking kosztümöt az idén háromsoros 
gombbal viselik. Ezt a nagy német szabó­
cégektől tanultuk. A kétsoros női kosztüm 
az idén nem divat. Rájöttek arra, hogy a 
szmoking-szabás előnyösebb. Viszont a 
szmokingnál mindig az volt a baj, hogy 
bármilyen jól szabták, vagy túlmagasan 
záródott és akkor már az nem az igazi... 
vagy ha lent a csípőnél volt az egyetlenegy 
gomb, akkor szétszaladt a kihajtó és ha­
nyag, rendetlen volt a benyomás. A leg­
szebb szmoking-kosztümben is vagy úgy 
járt-kelt a viselője, mintha nyársat nyelne, 
vagy pedig nem tudta a kabátját begom­
bolni.
A klasszikus háromgombos szmoking-kosz­
tümnek a mintája az a homespune-kosztüm, 
amelynek két óriási felrakott zsebe van. 
Bármilyen színből szép.
Barna, szürke, zöld: az idei divatszín.
A legravaszabb lumber-jack az a fekete 
zsorzsett, amit az első óldalon látunk. Az 
ember azt hinné, ahogy ránéz a fényképre, 
hogy ruha. Pedig nem az. Berakott 
szoknya, egészen blúzszerű kis felsőrész, 
amelyik csokorral kötődik, alá fehér batiszt, 
zsorzsett, vagy csipkeblúzt kell viselni. En­
nek a ruhának az az előnye, hogy nagy­
mamától iskoláslányig egyformán viselheti 
mindenki. Ugyancsak ilyen összkomfortos 
ruha az a végig gombos sötétkék szövet, 
nagy fehér gallérral és kihajtókkal. Legjel­
legzetesebb rajta a kézelője. Ezeket a nagy 
elálló, fodrosszélű kézelőket az idén min­
den ruhára rárakják.
Az ősi zsömper ruha egyik díszpéldánya 
az a szürke rakott szoknyás, keresztben

Csendbonió
Csendes tél volt, mint a mostani, 
Te eljöttél csendet bontani.
Szívemre szórva ragyogott havam: 
Ábrándok. Vágyak. Az egész, magam.
Csodamód riadót dalolt a szíved, 
Elröppent a tél. Megolvadt a hideg.
Szívemről száll hozzád a szavam: 
Szeresd, szeresd csillogó havam.

Navora Mária (Istensegíts)

- nyáron...
hálózott, különben teljesen síma szövetru­
hácska, széles színes bőrövvel a derekán. 
Ezt a ruhát meg lehet csináltatni drappból, 
barnából, kékből, olyan színűből, amilyen 
az éppen rendelkezésünkre álló nagykabát­
hoz illik. Ha szürke a ruha, tehetünk rá sö­
tétkék, vagy piros 'övét. Két-három övvel 
vidámmá és változatossá tehetjük. Drapp­
hoz szép a barna és a méregzöld. Aki fél, 
hogy a csípőjét szélesíti a keresztbefutó 
hói, az készíttesse ezt a részt egészen 
símán.
Nagyon ügyes az a csíkos és egyszerű kis 
angol ruha, a ruha anyagából szegett vilá­
gosabb kabáttal. Ezt az összeállítást nyu­
godtan felveheti a leggömbölyűbb dáma.
A kapucnis nagykabátok most is divato­
sak. A kalaptalanság már majdnem iár- 
ványszerű. Ideálisan egyszerű és sírna a 
szürke teveszőr kabát, — éppen olyan szép 
homokszínűből, vagy barnából, piszkos­
fehérből is, — egészen sírna, enyhén ha- 
rangos sottis szoknyát viselnek hozzá, 
ugyanezzel a sottis anyaggal bélelik a ka­
pucnit.
A rendelkezésre álló legkülönbözőbb egy­
színű ingblúzokat veszik fel a szoknyához, 
csakhogy — és épp ez adja meg az öltözet 
egységes jellegét — széles sottis nyakken­
dőt kötnek a blúzra. Ugyanolyan színű szé­
les bőröv kell a szoknyához, amilyen a 
cipő.
Sokszínű ruha sokszínű hölgyek részére, 
természetesen ez is divatos. Tekintettel 
arra, hogy a divatot férfiak alkotják és a 
férfiak, valljuk be őszintén, a nőkkel szem­
ben bizony rosszmáiúak, bizonyosan hátsó 
gondolattal tervezték meg ezt a sokszínű 
ruhát is. A szürke szimfóniának — idén 
rengeteg szürkét viselnek — egyik szeren­
csés alkotása ez a plisszé szoknyás kis 
könnyű kosztüm,' imprimé blúzzal és a 
lumber-jacken imprimé kihajtóval.
A szürkével nagyon kell vigyázni! Csak tö­
kéletes arcbőrű nő bírja el ezt a színt. 
Vagy pedig nagyon ki kell készíteni ma­
gát hozzá a hölgynek... ami mégse kívá­
natos. Az imprimé színesíti, vidámítja, fél­
tonna rúzst pótol és kétheti kvarclámpá- 
zást, hogy a tavaszi napfényről ne is be­
széljünk.
A kétszínű kosztümök is az élre törtek, 
még több készül b.előlük, mint ahogyan gon­
doltuk. Egy kockás és egy sírna kiskabátot 
mutatunk be. A színeket a hölgyek fantá­
ziájára bízva, mert ezt a kabátot mindig 
olyan színből kell megcsináltatni, amilyen­
ből a legtöbb szoknyánkhoz és ruhánkhoz 
viselhetjük.
Nagyon elegáns és mindig viselhető az a 
sírna kiskabát, amelyet mondjuk barnából, 
vagy drappból készíttetünk, barna vagy 
sötétkék szoknyához és sokszínű mintás 
ingblúzt veszünk fel hozzá.

Csak néhány szót kérünk művésznő, ne 
féljen, nem színház, nem szerep, nem mozi, 
nem divat, sőt... nem is szerelem! Egy­
szerű kérdés az egész, mely mégis nagyon 
sok nőt fog érdekelni. Mi a véleménye mű­
vésznőnek a Hormocith B. krémről?

Páratlannak tartom.

Meo nem használtam hozza hasonlót

Csők a lejjobbat mondhatom

Ideálisnak tartom.

Asszonyom, ne kísérletezzék, használja a 
Hormocith B. krémet, amely új hatóanyagá­
val álmai megvalósulását, a tarlós szépsé­
get, a sikert és ezáltal a tarlós fiatalságot je­
lenti önnek. Hatása nemcsak biztos és egye­
dülálló, hanem meglepően gyors is. Kapható 
drogériában, gyógyszertárban és i’.latszertár- 
ban. A Hormocith B. krém minden nő szá­
mára könnyen elérhető, mert ára 4 pengő és 
a takaréktégely 6 pengő 50 fillér. (A száraz 
arcbőr ápolására és minden problémájára 
útmutatást nyújt a krémhez díjmentesen 
mellékelt 16 oldalas <Hormocith tanácsadón. 
Magyarországi főraktár: dr. Blitz drogéria, 
Budapest, Vilmos császár-út 23/a. Vidékre 
postai szétküldés.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Irta: I)r. HORVÁTH JÓZSEF kir. tanfelügyelő

Róza a Hargita tájáról jött Budapestre. 
Nálam mint háztartási alkalmazott nyert al­
kalmazást.
Róza tiltakozik ez ellen a meghatározás el­
len.
— Alkalmazott lehet akárki, de jó cseléd 
nem mindenki — mondja. Ö cselédnek tartja 
magát s ebben neki, mint sok mindenben, 
igaza van. Róza dolgos, fürge, tiszta, okos s 
mindig jókedvű, amint az egy székely lány­
hoz illik is. Felkutat mindent, amit ebben 
a sorbanállós világban közel és távol fel 
lehet kutatni.
Ha sorban kell állani valamiért, sohasem 
elégszik meg a hálulsó sorokkal. Ö mindig 
élőié igyekszik, ha tetszik valakinek, ha nem. 
Egyet -keltőt sirül s máris az élen van. Meg 
is történt egyszer, hogy a hátsó sorokban 
valaki észrevette a jogtalan térfoglalást s 
ezt hangosan szóvá is tette. De Róza oly kö- 
nyörgöleg tudott a mellette álló nagydarab 
emberre ránézni, hogy az menten védelmébe 
vette s mennydörgő hangon szólt rá az ok- 
vetetlenkedöre, hogy .,Csend legyen, olt, há­
tul*!.  így aztán csend lett ott, hátul, "Róza 
pedig maradt ott, ahol volt, elől.
Történt egy reggel, hogy a csarnokos néni a 
feleség emnek tejfelt ígért, amit Róza téfölnek 
hív. A feleségem ennek megfelelően elküldte 
Rózával a tejfeles üveget, amit Róza évegnek 
titulál.
A csarnokos néni azzal bíztatta, hogy délután 
meglesz a tejföl. Amikor délután a mondott 
időben Róza megjeleni a színen, a csarnokos 
néni azzal küldte el, hogy most nincs tejföl, 
jöjjön reggel. Reggel megint az volt a válasz, 
hogy most nincs, jöjjön délután.
Róza tehát a legújabb terminus alapján most 
már negyedszer jelent meg a tejföl érdeké­
ben s nem valami barátságos hangon érdek­
lődött a csarnokos néninél annak holléte irá­
nyában.
Ez a barátságtalan hangulat, úgy.látszik, nem 
is volt alaptalan Róza részéről, mert a csar­
nokos néni nemcsakhogy tejfölt nem adott, 
hanem amikor Róza a tejfeles üveget kérte 
vissza, egyszerűen kijelentette, hogy semmi­
féle üvegről nem tud. Hát ez már sok volt 
Rózának is. Csípőre éppen nem vágta a két 
kezét, de erősen összeráncolta homlokát s 
lábujjhegyre állott, hogy jobban szemébe 
nézhessen a tejfeles néninek s ezeket mondta:
— Hajjal Visszatakaríccsa nekem ezt az éve- 
göt, ízibe! Mit gondol, hajjaj? Azt mongya a 
tegnap reggel, jöjjek délután. Jó, jöttem dél­
után. Azt mongya délután, jöjjek reggel. Jó, 
eljöttem ma reggel. Azt mongya, jöjjek dél­
után. Jó, eljöttem most délután. Hát Uram, 
Teremtőm, nemhogy téföl vóna, de éveg 
sincs suhutt. Hát mit gondol, hájjá, engöm 
csak azért fizetnek, hogy magát nézögessem? 
Kiromlottam a munkámból ténnap is kéccör, 
ma is kéccör s aztán se téföl, se éveg. Azt 
mondom, hájjá, hogy visszatakaríccsa neköm 
azt az évegöt ebbe a minutumba.
A csarnokos néni előbb csak kimeresztette 
a szemeit, de azután hangos hahotába kez­
dett. De kacagtak mindnyájan, akik jelen 
voltak a csarnokban s ha nem is tejfelre, de 
valami effélére vártak.

— No gyere ide, te béka — vágta el hirtelen 
a jókedvet a csarnokos néni —, hát melyik 
volt a te üveged;?
— Ez né! — mutatott a polcon levő egyik 
üvegre Róza s mintegy szemrehányásképpen 
hozzátette:
— Lássa, lássa!
— No, mennyit töltsék bele?
— Hál, ha lehet, eressze teli, ha nem lehet, 
hát legalább féligön föjjel lormálag, egy 
ujjnyit.
A csarnokos néni jóval féligön föjjel töltött 
az évegbe s Róza, fizetés után, nagy diadallal 
lépkedett el a még mindig nevetgélő közön­
ség előtt, mint egy külföldi diplomata a ki­
rendelt díszszázad elölt.
Otthon, háromszor is elmondattuk vele a 
tejfeleselet.
Hamarosan híre ment az esetnek s az isme­
rősök és szomszédok azóta állandóan ostro­
molnak, engedjük el Rózái, hogy nekik is 
hozzon tejfelt a csarnokból.
O sütkérezik a siker fényében, mi meg 
mindannyian belebetegedtünk. Az egész csa­
lád helyette dolgozott, mert Róza a házimun­
kára már egyáltalán.nem ért rá. De nem volt 
mit tenni, mert ha ö nem jár utána, nincs 
tej reggelre és még sok minden nincs, ami nél­
kül a háztartás nem funkcionál. Elhatároz­
tuk, hogy kisegítőt fogadunk mellé. Kerül 
amibe kerül, nem számít, csak Rózát mente­
sítsük és ő zavartalanul járhasson felfedező 
útjára. Szépen rendbejöttünk és megnyugod­
tunk, hogy most már nem lesz semmi baj, 
Róza biztosítja a tejfölt, tejet, vajat, tojást 
s néha-néha egy kis szalonnát és füstölthús­
félét is.
A bebiztosítás azonban csődöt mondott. Róza 
egy este illő szcmérmelcsséggel bejelentette:
— Instálom, fórhoz menők. Tessen utána 
nézni, hogy elmehessök.
A meglepetés óriási volt, feleségem alig ta­
lált szavakat. Néztük Rózát, mintha most 
látnok először és azt gondoltuk, csak tré­
fál velünk.
— És kihez mégy férjhez, vallatja ki a fe­
leségem.
— Kerekes Mózsihoz, a födimhez. Rendőr, 
ö a pártfogóm.
Róza a beszerzések közben rájött, hogy a sok 
szaladgálásból neki is lehet valami haszna 
és egy csapásra megfogta a protekciót férjül. 
Neki ez is sikerült.

Borsi Darázs József

A hajnaluk mindég magukkal 
vitték az Anyámat.
S ha hosszú árnyak támaszkodtak 
is házunk falának,
még egyedül voltam, altatót 
a jegenyék zúgtak
s a csillagok bársonyból való 
takarót hazudtak .. .
Gyermekkorom eltűnt régen, köd 
fedi Le. messzeség.
Nem! Mintha tegnap lett volna, úgy 
zúgnak a jegenyék!

I
I •>

Szakadó esőben
Edith egyszerre csak így szólt:
— Mondd csak, megöltél valakit az utóbbi 
időben?
— Hogyan értsem ezt az ^utóbbi időben*  -t?
— érdeklődtem óvatosan.
— No, mondjuk, az elmúlt hat hónapban.
— Nem, — feleltem érett megfontolás után.
— Amennyire én tudom, az elsuhant fél esz­
tendőben nem gyilkoltam meg senkit. De 
miért érdekel ez téged?
— Mert odakünn legalább egy órája egy de­
tektív ül a ház előtt és egyre a mi abla­
kainkat figyeli, — magyarázta Edith és ki­
nézett az ablakon.
Valóban, a házzal szemben a pádon ült egy 
ember, hosszú fehér szakálla volt. Szakadt 
az eső és meg lehetett látni a szakállas em­
beren, hogy igazán nem érzi jól magát.
— Honnan tudod, hogy ez egy detektív? — 
próbáltam megtudni.
— No hallod, ez nyilvánvaló. Csak egy de­
tektív, aki maszkot csinált, vagy egy szí­
nész, akinek a Mikulás szerepe jutott egy 
karácsonyi mesejátékban, az visel mai nap 
ilyen szakállt. De különben is, ki a csu­
dának jutna eszébe, hogy ilyen szakadó 
esőben üljön le a padra, éppen a házunkkal 
szemben, amikor húsz lépéssel arrább a vil­
lamos megállónál kínálkozik egy kis váró­
helyiség. Egészen bizonyos vagy benne, hogy 
egyetlen gyilkosság se terheli a, lelkedet?
— Egészen bizonyos, — feleltem nyíltan és 
őszintén. — Valahányszor végzek valakivel, 
azt pontosan följegyzem magamnak, nehogy 
kifelejtsem megírandó emlékirataimból.
— No és hogyan vagyunk a bankóhamisí­
tással? — érdeklődött a feleségem. — Készí­
tettél talán néhány ezresbankót?
— Szó sincs róla! — tiltakoztam élénken. — 
A szüleim régimódi emberek voltak és már 
gyermekkoromban alaposan kioktattak arra, 
hogy ilyet tenni nem szabad.
— Vagy talán egy parázs kis betörés?
— Esküs zöm neked, szivecském, hogy ebben 
az irányban is tiszta a lelkiismeretem.
— De azért mégis csak szeretném tudni, 
miért vagyunk rendőri felügyelet alatt, — ál­
lapította meg Edith aggodalmasan. — Hol­
nap este a tiszteletes úr jön hozzánk a fele­
ségével bridzselni. Ha nctalántán lecsukná­
nak, mégis csak szeretném előbb megtudni, 
hogy gondoskodhasson! a negyedikről.
Felálltam, hogy megkérdezzem a fehérsza- 
kállú embert, miért érdeklődik irántunk.
— Lehetséges, — véltem —, hogy ennek 
egész egyszerű és természetes a magyarázata. 
Talán az orvosa rendelte neki, hogy a csú­
záért üljön minden nap legalább két óra­
hosszat szakadó csőben tfagy a padot má­
zolták frissen és ez a tiszteletreméltó aggas­
tyán ráragadt és nem tud felállni.
— Talán vinnél magaddal egy esernyőt, arra 
az esetre, ha nem tartóztat le mindjárt, — 
tanácsolta Edith részvéttel. — Jókora az ui 
a rendőrségig. És írj egy képeslapot.
Búcsúzóul gyöngéden megcsókolt, én meg 
szakadó esőben átcsónakáztam a pádon ülő 
öregúrhoz és megkérdeztem, nem lelietnék-e 
valamiképpen a segítségére.
— Dehogy — mondta a fehérszakállű —, de 
nagyon szépen köszönöm szíves jóindulatát.
— Tolakodónak tart, — tettem fel a kérdést 
óvatosan —, ha érdeklődöm, miért ül ön sza­
kadó csőben itt a pádon?
— Igazán nem, — felelte a titokzatos öreg­
úr; — talán észrevette, hogy rajtam egy új 
gumiköpeny van. A múlt héten vettem. A 
feleségemnek nem tetszik a színe és azt ta­
nácsolta nekem, hogy üljek benne addig az 
esőben, amíg a víz át nem megy rajta és ak­
kor adjam vissza. Ugyanis kezességet vállal­
tak érte, hogy ^garantáltan vízálló*...  I
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TAVASZI BETEGSÉGEK

\ ’l / Ki ne érezte volna még azt
]j\ a kellemes bágyadtságot, azt 

a néha különös paradoxon­
ként ható levertséget, amit az első meleg ta­
vaszi nap okoz? A kerítések mentén már 
nyílik a fehér és rózsaszínű árvacsalán, a 
gyermekláncfű sárga fejei vidámítják a lige­
tét és a százszorszép, valamint a frissen vi­
rágzó gyümölcsfák sziromhava ragyogó fe­
hérséggel hódítanak, — de az emberen erőt- 
vesz a mélabú, testileg fáradtnak érzi ma­
gát és a lelke clszédül a kikelet virágroha­
mában, nap felé hódoló táncában. Világ fáj­
dalom és emésztő bú, sóvárgás valami nagy, 
elérhetetlen szerelem után, életuntság és le­
mondás vegyülnek a fényes-virágos ára­
dásba; jól ismert tünetei a tavasz testi és 
lelki betegjeinek.
A tavaszi levertség gyakran jár étvágytalan­
sággal és álmatlansággal. Tag fájdalmak, 
húzó jellegű sajgások, általános vánnyadtság 
és bizonyos ködös öntudati állapot a leg­
gyakrabban hangoztatott panaszok. A sötét, 
rideg tél után hirtelen jön a feltámadás, túl 
hevesen, c-saknem átmenet nélkül éri az ér­
zékenyebb idegzetek húrozatát az élet leg­
erősebb és legforróbb dallama . .. Ezt nem 
mindenki viseli el. A földből előtörő nedvek 
és illatok, a kábító és ernyesztő napsugár, 
a harsogó zöldülés és virágzás hatalmas 
idegélményt jelentenek. Akinek a lelki egyen­
súlya felborult, akinek az ideghúrozata laza 
és nem bírja el az erős élet követelődző me­
lódiáit, az tavasszal nagy megpróbáltatások­
nak van kitéve. Ezért a tavasz az öngyilkos­
ságod évadja is.
Gyönyörű szokás volt a germánoknál hajda­
nában,- hogy a tavaszi napéjegyenlőséget kö­
vető hétfőn meghúzták a harangokat és vi­
dám leánykák tarka tojásokkal megrakodva 
vonultak ki a mezőre. A ma is divatos tojás­
szentelés ugyancsak mély értelmű szokás. 
Kevesen tudják, hogy ennek egyházi jelen­
tőségén kívül mély biológiai értelme is van. 
A tojás sárgája foszfort, ként és lecithint tar­
talmaz, vér- és idegerősítő anyagokat. Az 
újjászülető életnek megannyi fontos serken­
tői ezek! A barkaszentelés a Megváltó bevo­
nulásának emlékképeit idézi lelkűnkbe.^ — 
de a nyírfa lombjaiból kitűnő erősítő és 
*vértisztító» teát is főzhetünk. Megenberg 
írja le a /4. században, hogy a nyírfa ágai­
val megvesszőzik az embereket és állatokat, 
hogy a tél gonosz szellemeit kiűzzék, a , há­
zakat is feldíszítik vele, továbbá a fa kérgét 
meghasítják, hogy fiatalító életnedvet fa­
kasszanak belőle.
Mi az oka a “tavaszi betegségnek*,  ennek a 
fakadó rügyek között ellentétként ható ba- 
gyadtságnak? Mi az oka annak, hogy tavasz- 
szal számos lappangó betegség tör felszínre? 
A gümőkór gyakran jelentkezik a tavaszi hó­
napokban, de ilyenkor bújik elő a vérsze­
génység, az angolkóros gyermekek görcse (a 
tetánia), a skorbut, a gyomorfekély, ilyen­
kor törnek ránk érthetetlen depressziók, fej­
fájások, izgalmi állapotok stb. A tavasz min­
dig krízist jelent egészségi vonatkozásban is. 
Mai felfogás szerint a C-vitamin hiánya, az 
időjárás ideghatása, a talaj sugárzásai együtt 
szerepelnek a tavaszi betegség előidézésében. 
De úgy vagyunk ezekkel a magyarázatokkal, 
mint a tengeri vagy hegyi betegség elemzese-

irton*
ÍRTA DR. WENINGER ANTAL

talajébredés, mert a tavasz kü- 
is, költészet és életzuhatág, is- 
a földre, amely elemzés nélkül 
szent Egész, mint lélekbevágó

fakadá- 
szépség 

halál fe-

vei. A tengeri betegséget nem csupán a hajó 
ringatása okozza, hanem a tenger általános 
klimatikus befolyása; a hegyi betegséget sem 
érthetjük meg kizárólag a ritkább levegő fi­
zikai hatásából, az élcny-nyomás csökkené­
séből, hanem a magaslat egyéb geofizikai és 
meteorológiai tulajdonságai is közreműköd­
nek. A tavaszi krízis oka sem pusztán vita­
minhiány és 
lön hatalom 
feni kiömlés 
is hat, mint
Titok és lenyűgöző Erő. Ma a vitaminra és 
meteorológiai változásokra gondolunk, mert 
ez a tudományos divat. De mégis a Távasz 
hat egészében, az élet lendülete, amely bele­
kap lelkünk húrjaiba és színekben, 
sokban tobzódva hirdeti az erő és 
diadalát, az élet örök győzelmét a 
lett.
A téli táplálkozás egyoldalúsága, a 
főzelékek és a húsok fehérjéinek túltengése 
kétségtelenül hozzájárulhat a tavaszi beteg­
séghajlam előidézéséhez. De a téli szobaélet, 
a bőr túlságos fedése meleg ruházattal, a 
csökkentebb tisztálkodási lehetőség, a ködök 
és párák fojtogató hatása alatt elernyedt ide­
gek mind részt 
vesznek abban a 
gyengítő folyamat­
ban, melynek végső 
eredménye a tava­
szi csökkent ellen­
állás, a fertőzései 
betegségekkel szem­
ben mutatkozó erő­
sebb hajlam, a ta­
vasz élményének 
kedélyzavaró kilen­
gései.
A tavasz azonban 
nemcsak az egyéni 
életet és egészséget 
befolyásolja, ha­
nem néplélektani- 
lag is külön figyel­
met érdemel. A 
forradalmak és népi 
elindulások is gyak­
ran kezdődtek ta­
vasszal. A márciusi 
ifjúság — lélekta­
nilag következetes 
és természetes lel­
kesülést, erőt, meg­
indulást jelent. 
A tavaszi betegsé­
gek közül legfonto­
sabb az influenza, 
amelyet egyesek C- 
vitaminhiány kö­
vetkezményének tar­
tanak. Kísérleti vizs­
gálatok ugyanis ki­
derítették, hogy a 
C-vitamin, amit mai 
szemmel a gyümöl­
csök lelkének te­
kintünk, megvéd 
fertőzésektől. " 
elmélet szerint 
hát azért 
influenza 

szárított

Ez 
te­

terjed az 
oly kong

nyen tavasszal, mert a téli vitaminszegény 
koszt erősen csökkentette a baktériumos fer­
tőzéssel szemben ellenállásunkat.
Tavasszal kezdődik hátfájás, köhécselés, 
éjjeli izzadás és hőemelkedések kíséretében a 
tüdőgümőkór is. De a gümőkór egyéb alak­
jai (csonttuberkulózis, vesegümökór stb.) is 
tavasszal lángolnak fel.
4 gyermekek makacs szemhurutja is tavaszi 
betegség. Fényiszonnyal és szemviszketéssel 
jár. A szemhéjak kötőhártyája olyan, mintha 
tejjel öntötték volna le. Sokszor a szem­
héjak szélei is fehéren bevontak. Súlyosabb 
alakjait laikusok összetéveszthetik az egyip­
tomi szembetegséggel. A szemhéj belfelületén 
utcakövezethez hasonló burjánzások látha­
tók, amelyek kemények, míg az egyiptomi 
szembetegség hasonló burjánzásai lágyak.
A tavaszi kedélyzavarok inkább a búsko­
morság felé hajló idegrendülések. Elme­
bajok, amelyek esetleg a többi évszakok fo­
lyamán feltisztultak, újra kitörnek. Mintha a 
mindent elsodró életáram csak az erőseket és 
dacosokat kímélné, hogy az életrevalóak 
annál szabadabban rügyezhessenek, bimbóz­
hassanak. Az ideges emberek között is so­
kan vannak, akik valósággal elszenvedik a 
tavaszt. Az allergiások nagy sokasága való­
ságos *virágláz*-ban  betegszik meg; a virág­
porokkal és illatokkal terhes levegőben ter­
jed az allergiás nátha, szaporodnak az aszt­
más rohamok, jelentkeznek a csalánkiütések. 
De ezek a krízisek célszerűek és hasznosak! 
A tavasz mégiscsak életfakadás, hatalmas 
erőáradás, amely a legtöbb ember számára 
mégis új kezdetet, kiindulást, töltekezést és 
gyarapodást jelent. Ha lendületét, élet­
fakasztó iramát nem is bírja elviselni min­
denki, szükséges, hogy felborzoljon bennün­
ket a téli csend és aléltság után
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CSALÁDI 
LEJKOR &
KÖNYVEK. — Itt élned, halnod kell címen 
írta meg a kitűnő Balassa Imre, lapunk mun­
katársa, Vörösmarty Mihály életének regé­
nyét. Ez a hatalmas munka, amely pompás 
kultúrtörténete a magyar irodalmi megúju­
lásnak és a múlt század irodalmi mozgalmai­
nak, egyúttal tökéletes lélekelemzéssel meg­
írt portréja a „Hazádnak rendületlenül**  és 
„A vén cigány**  lángeszű költőjének. Balassa 
Imre nagyszerű regényalkotása kétszeresen 
aktuális napjainkban, amikor minden becsü­
letes magyar az új Magyarország megterem­
tésén fáradozik. — Dénes György, a Víg­
színház művésze, nagy fába vágta fejszéjét, 
amikor regényírásba kezdett. Ki kell jelente­
nünk, már első égénye, amely most jelent 
meg a Pantheon kiadásában Alom Manci cí­
men, pompás írói meglátásokról tanúskodik 
és avatott író tollára vall. Két generáció élete 
p§reg le előttünk ebben a mozgalmas re­
gényben. Az események színtere Francia­
ország, Svájc, Svéaország, Németország és 
Magyarország.
SZÁRAZ AZ ARCBŐRE? Hormocith B*  
krém azonnal segít.
HÍMEN-HÍREK. — Juhász Irénkét a maglódi 
rk. templomban oltárhoz vezette Esztergomi 
Tibor. — Fáskerti Júlia és Babinszky Pál fog­
technikus örök hűséget esküdött a gyulai rk. 
templomban. — Dr. Mayer László városi 
tiszti főorvos és neje bárcziházi Bárczy Rózsa 
leányát: Máriát eljegyezte dr. Gyapay László 
polgármester, Nagyváradon. — Gönczy Bo- 
riska, Rákoscsaba és ifj. Merényi János há­
zasságot kötött. — Mittner Lenkét, Dunaföld- 
vár, eljegyezte Koncz István Máv. áll. elöl­
járó, Szalkszentmárlon. — Lépőid Erna, 
Hódság és ifj. Glász György, a szentgotthárdi 
selyemgyár tisztv. házasságot kötött. — Gu- 
bicza Babit eljegyezte Farkas Ignác püöri 
fővigyázó, Veszprém. — Gelányi Magdolnát 
Budapesten eljegyezte nemes Franca János.
— Happ Eleonóra tanítónőt eljegyezte Boródy 
Sándor s. jegyző, Karád. — Vörösbaranyi 
Lillyt eljegyezte Oszkár László} Szabadka. — 
ÚJ KISMAGYAROK. — Ifj. RadőGábor és ne­
jének, Felsőgöd, Gábor Pál nevű kisfiúk szü­
letett. Keresztszülök: Gesztesy Mária és Pál.
— Nagy Lajos gelsei jegyző és neje Tóth Ju­
liannának Szilvia Mária Antónia nevű kis­
lányuk született. Keresztszülők: Horváth 
Ilona, Bérbaltavár és Szörényi Béla kör­
jegyző, Nagyrécse. — Némethy János m. kir. 
gazd. felügyelő és nejének Bakos Jolán áll. 
tanítónőnek, Huszt, Miklós Antal nevű kis­
fiúk született. — Halász László m. kir. had­
nagy és feleségének, Baranyaszentlőrinc, Eri­
kájuk mellé Csaba László nevű kisfiúk szüle­
tett. Keresztszülők: Chmella Emil és neje. — 
Piros István és neje Rácz Lídiának, Kolozs­
vár, Pistike és Lacika fiuk mellé Károly Sán­
dor nevű fiuk született. Keresztszülők: Rácz 
Anna és Szerencsés Mihály.
IN MEMÓRIÁM. — Borsányi Margit Mátra- 
novákon, 26 éves korában elhúnyt.

A siker tiíka
EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

FÖLDESNÉ ..JI AÓ” 
kozmetikai intézetében 
IV., KAROLY KIRALY-UT U. SZÁM.

Vitaminom szépítőszerek. Végleges szőrtelenítés. Díj­
talan tanácsadás, levél útján is.

IOTOTWA
írja SZILÁGYI JÓZSEF
Budapest székesfőváros kertészeti igazgatója

Ha szép pázsitot óhajtunk, mindenekelőtt 
érett trágyával bőségesen borítsuk be a fel­
ásandó területet. Homokos területen, de 
egyéb talajon is különösen fontos, hogy ásás: 
után egyenletesre hengereljük a pázsit helyét. 
Legjobb, ha keményre tapossuk és mindaddig 
gereblyézzük, amíg felülete teljesen síma 
lesz. Az így előkészített talaj ‘olyan kemény 
legyen hogyha rálépünk, ne süppedjen. Ez­
után egyenletesen rávetjük a fümagkeveréket, 
négyzetméterenként 20—40 grammot. Szél­
csendes időben végezzük a vetést, mivel a 
magot a szél elhordja. A magot sűrű ütések­
kel vasgereblyével bekapáljuk a talajba, 
ügyelve, hogy ne bontsuk meg a talaj síma 
felületét és hogy a mag egyenlő mélyen ke­
rüljön a föld alá. Ezután lehengereljük vagy 
taposódeszkával lenyomkodjuk, permetsze- 
rűen meglocsoljuk, óvatosan, nehogy az erős 
vízsugár elmossa helyéről a magvakat, mert 
akkor a pázsit nem lesz egyenletes. A száraz 
veiést ki fürdik a verebek és megdézsmálják, 
ezért állandóan nedvesen kell tartani. Na­
ponta többször riasztani kell a verebeket és 
ügyeljünk még arra is, hogy kutya, macska 
a bevetett területre ne juthasson. A vetést 
követő, hatodik napon kezd kikelni a fűmag; 
aszerint, hogy meleg, vagy hűvös az időjárás. 
A csírázó mag állandóan nedves kell, hogy 
legyen, különben ha szárazon marad, köny- 
nyen kisül. Nagyon fontos, hogy az első ka­
szálás előtt a füvet lehengereljük, mert a 
fiatal fű lazán áll kis gyökerével a talajban 
és a kasza sokat kitépne. A kaszálást borult 
időben végezzük és utána pedig öntözzük 
meg a pázsitot. Csak megfelelő öntözés mel­
lett tudunk szép bársonyos zöld pázsitot 
fenntartani, különösen akkor, ha legalább 
két-három hetenként lekaszáljuk. A kaszálás 
után a lekaszált füvet egyenletesen szórjuk 
szét a területen, ezzel a nap heve ellen a fű 
tövét beárnyékoljuk és csak estefelé gereb­
lyézzük le. A téli idő beállta elölt ajánlatos 
mindig rövidre koszáltatni a pázsitot és kom- 
posztfölddel vagy teljesen érett trágyával vé­
konyan behinteni. Az egy évesnél idősebb 
pázsitot május-június hónapokban, borult, 
esős időben négyzetméterenként számítva 
3—6 dkg. péti sóval beszórjuk. Ha nem esik 
az eső, műtrágyázás után feltétlenül meg kell 
öntözni a pázsitot. A veszedelmes gyomokat 
(gyermekláncfű, vadszázszorszép, pásztor­
táska stb.) rendszeresen irtsuk a pázsitból, 
mert a gyorsan elszaporodó gyomok a ne­
mes pázsitot hamarosan kiszorítják a helyé­
ről. A gyakori kaszálás is azért szükséges, 
hogy a különféle ártalmas gyomok magot ne 
érlelhessenek. Szárazabb fekvésű talajokon 
újabban gyakran alkalmazzák a fehérherét 
pázsítpótlónak, mivel gyökerei mélyen hatol­
nak a talajba s így a szárazságot jól bírja. 
Na9ll hibája, hogy még gyakori kaszálás 
mellett is rengeteg apró fehér virágjával a 
szép zöld színhatást igen rontja. A nagyon 
fertőzött, kivénült pázsitot időnként fel kell 
újítani.

I’--aé, Palicsfürdő. A rézgálic pótlására 
vásárolt szer nem ér semmit, eljárást fog­
nak indítani azok ellen, akik azt forgalomba 
hozták és hozzák. Tanácsért, hogy milyen 
anyaggal lehetne a rézgálicot pótolni, szíves­
kedjék a m. kir. Földművelésügyi Mihiszté- 
rium Növényegészségügyi Szolgálatához for­
dulni. Budapest, V., Kossuth Lajos-tér 11.

Cgytál - étetek
A hosszú tél megfosztott bennünket a vita­
mindús zöldfőzelékek fogyasztásától. Itt a 
tavasz első zöldfőzeléke a paraj. A hústalan 
napok egy tál ételes ebédjeit változatossá te­
hetjük a parajból készült ízletes ételekkel. 
Olcsóbb lett a fejes saláta, melyet a takaré­
kos konyha főétellé léptetett elő. Néhány 
parajból és salátából készült * egy tál-étel*  
receptje.
Paraj-pudding. Egy kiló parajt megtisztí­
tunk, többször váltott bő vízben gondosán 
megmossuk, majd sós vízben puhára főzzük. 
A megfőtt parajról leszűrjük a vizet, szitára 
tesszük, hogy a víz lccsurogjon róla. Két 
zsemlyét tejben vagy vízben puhára ázta- 
tatunk, ezután kinyomjuk a levet és a pa­
rajjal együtt áldaráljuk. 8 deka zsírt vagy 
vajat 4 tojás sárgájával habosra keverünk, 
hozzáadjuk az átdarált parajt, fűszerezzük 
sóval és törött borssal, simára kikeverjük és 
végül a 4 tojás kemény habbá vert fehérjét 
adjuk hozzá. A pudding-formát kizsírozzuk, 
zsemlyemorzsával megszórjuk és beletesszük 
a parajt. A formát légmentesen lezárjuk és 
gőzben háromnegyed óráig főzzük. A meg­
főtt puddingot tálra borítjuk, tetejét reszelt 
sajttal meghintjük és vaj- vagy sajtmártást 
tálalunk mellé.
Parajfőzelék hamis szelettel. A szokásos mó­
don parajfőzeléket készítünk és feltétnek a 
következő úgynevezett «hamis szeletet*  ad­
juk: 3 száraz zsemlyét tejben vagy vízben 
puhára áztatunk. A megpuhult zsemlyékből 
kinyomjuk a tejet vagy a vizet és húsdará­
lón háromszor átdaráljuk. Négy fölt tojást 
szitán áttörünk és a zsemlyékhez keverjük. 
Reszelünk közé egy megtisztított és megmo­
sott burgonyát és egy késhegynyi vörös­
hagymát. Egy nyers tojást adunk hozzá, fű­
szerezzük sóval és kevés törött borssal, íze­
sítjük mustárral és egy kávéskanál apróra 
vágott petrezselyemzöldjével. Fakanállal jól 
kidolgozzuk és amennyiben nagyon híg 
lenne, zsemlyemorzsát keverünk közé. Te- 
nyérnvi nagyságú lapos szeleteket formá­
lunk belőle, lisztben, tojásban, zsemlyemor­
zsában megforgatjuk és mint a rántott sze­
letet szokás, forró zsírban mind a két olda­
lán pirosra sütjük.
Salátafőzelék. G fej salátát sósvízben pu­
hára főzünk, majd leszűrve róla a vizet, a 
megfőtt salátát metéltre vágjuk el. Bő, zsí­
ros, világos rántást készítünk, beletesszük 
az elvagdalt salátákat és pár percig pirítjuk. 
Ezután húslével vagy vízzel feleresztjük, fű­
szerezzük sóval és törött borssal, ízesítjük 
citromlével és cukorral, főzeléksűrűségűre 
befözzük és tálaláskor rántott sertésmáj-sze­
leteket teszünk a tetejére.
Töltött fejessaláta. Szép, nagy fej salátákat 
veszünk, megmossuk és a nagy leveleit for­
rásban lévő sósvízben 1—2 percig megabál- 
juk. 10 deka jóízű füstölthúst megdarálunk, 
félkiló burgonyát megtisztítunk, sósvízben 
puhára főzzük és szitán áttörjük. Egy sárga­
répát és petrezselyemgyökeret megtisztítunk, 
megmossuk és lereszeljük. Mindezeket ösz- 
szekeverjük, sóval és törött borssal meghint­
jük, egy fél fej vöröshagymát . reszelünk 
hozzá és egy evőkanálnyi fagyos zsírral 
együtt nagyon jól kikeverjük. A mcgabált 
salálalevclekel ezzel a töltelékkel töltjük 
meg, úgy, mint a töltött káposztát szokás. 
Zsíros rántást készítünk, szép barnára meg­
pirítjuk, feleresztjük paradicsomlével, bele­
rakjuk a töltelékeket és lassan födő alatt pu- 
húra fűzzük. Amennyiben a paradicsom túl 
sűrű lenne, kevés vízzel hígíthatjuk. ízesít­
jük sóval, cukorral és tálalás előtt 2 deci 
friss tejfölt öntünk rá.

MAGYAR NŐK LAPJA
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HÁZTARTÁS
Májleves. 25 dkg marhamájat apró szeletekre 
vágunk és jó pörköltet készítünk, belőle. Köz­
ben különféle zöldséget sósvízben megfőzünk, 
egy marék szárított gombával. Az elkészült 
pörköllmájat apróra vagdaljuk, rászűrjük a 
zöldséglevest, hozzáöntjük a pörköli levét, 
átfőzzük, majd szitán áltörjük. Pirított zsem­
lyekockát tálalunk mellé.
Halszeletek paprikás mártással. Süllő- vagy 
fogasszcleteket megsózunk, fehérborba pici 
reszelt hagymát téve kifőzzük, kiszedjük 
lűzállólálra, vajrántást készítünk, kevés pi­
rospaprikát paradicsommal, zöldpetrezse­
lyemmel a hal levéve! hígítjuk és ha sűrűre 
főtt, a halra öntjük, hogy egészen befödje. 
Vajgaluskával körítve adjuk asztalra.
Hideg metélőh agy ma-mártás. 2 tojást ke­
ményre főzünk, a sárgáját szitán áttörjük, fe­
hérjét apróra vagdaljuk. A sárgáját sózzuk, 
olajjal elkeverjük, kissé cukrozzuk, az apróra 
vágott metelöhagymát és a vagdalt tojás fe­
hérjét hozzá vegyítjük. Tejfellel hígítjuk.
Borjuhúspástétom. 75 dkg tisztított borjúhús­
ból kevés hagymával borjupőrkőltet készí­
tünk. Levét elsürítjük, kihűtjük és húsdará­
lón kétszer átdaráljuk. Hat tojás sárgáját 
habosra keverünk 15 dkg friss vajjal, a hús­
masszát apránként hozzáadjuk, jól keverjük, 
minél jobban kavarjuk, annál jobb. Püspök­
kenyér formába nyomjuk, kifagyasztjuk és 
kiborítjuk.
Gulyás francia módra. Rendes marhagulyást 
készítünk. Ha kész, 2 deci tejfelt, 1 dkg aprí­
tott káprit, 2 kanál savanykás vörösbort, ke­
vés citromhéjat, 1 kanál lisztet jól elkavarva 
ráöntünk a gulyásra és folytonos kavarás 
mellett felforraljuk.
Borjuszelet tükörtojással. Borjudióból vasta­
gabb darabokat vágunk, kissé kiverjük, be­
sózzuk, lisztezzük. Palacsintasütőbe kevés 
vajat felmelegítünk s benne kisütjük 10—15 
percig, azután 4 kanál levet öntünk rá s ad­
dig sütjük, míg a leve elfő. Meleg tálra rak­
juk, minden szeletre egy tükörtojást teszünk, 
burgonyával 'körítjük és a' levővel leöntjük. 
Finomra vágott metélőhagymát hintünk a 
tükörtojásra.
Sertésmáj pástétom. J/2 kg. májat kétszer át­
darálunk. 30 dkg főtt, áttört burgonyát, 2 
egész tojást, páslétomfűszerl, 10 dkg kockára 
vágott füstöltszalonnát, sót, jól összedolgo­
zunk és l’/2 óra hosszat kizsírozott formában 
gőzben főzünk.
Parajpudding. 6 dkg vajat habosra kavarunk, 
egymásután beleadunk 5 tojás sárgáját, 5 evő­
kanál burgonyalisztet, 5 evőkanál tejfelt és 
5 evőkanál főzött, kifacsart, áttört parajt, 2 
evőkanál vágotlsonkát és az 5 tojás habját. 
Vajazoll, lisztezett formában, gőzön egy. óra 
hosszat főzzük.
Vadászszelet. Vesepecsenyéből vékonyabb 
szeleteket vágunk, jól kiverjük, sózzuk, bors­
sal meghintjük. Minden darabot 2—3 sza­
lonna-darabbal megspékeljük és lisztbe mart­
juk. %> hagymát szeletekre vágunk s 1 kánál 

vajjal sütjük a hús mindkét oldalát, a hagy­
mát többször kavargassuk, hogy oda ne ég­
jen. 10 perc múlva kevés levet öntünk alá s 
ha a lé' elfőtt, a húst tálra rakjuk, a levét 
kevés citromlével ízesítjük és átszűrve a 
húsra öntjük. Rizzsel körítjük.

TÉSZTARECEPTEK
Burgonya pogácsa. 8 középnagyságú burgo­
nyát héjában megfőzünk, ha puha, meghá­
mozzuk és szitán áttörjük. Ezalatt kevés 
liszttel, 4 dkg élesztővel kovászt csinálunk, 
az áttört burgonyát deszkára tesszük s 
ugyanannyi lisztet veszünk hozzá, 2 tojás 
sárgáját, egy evőkanál zsírt, kis sót s a ko­
vászt beletéve, összegyúrjuk s állni hagyjuk. 
Ha már kissé kelt a tészta, a nyujlótáblán 
kinyújtjuk s olvasztott zsírral vagy vajjal 
megkenjük s összehajtogatjuk, ezt ismételjük 
kétszer, azután l*/ 2 ujjnyi vastagra kinyújt­
juk, pogácsákat szaggatunk belőle s tojás­
sal megkenve, sütőben megsütjük.
Finom túróslepény. 30 dkg lisztből, 15 dkg 
vajból kevés sóval, egy tojással és annyi tej­
fellel, amennyit kíván, nyújtható tésztát ké­
szítünk. Ujjnyi vastagra kinyújtjuk, a szélét 
kissé felhajtjuk, pléhre tesszük s a következő 
töltelékkel megtöltjük: */ 2 kg jó túrót szitán 
áttörünk, hozzáadunk 1 tojásnyi ir.ósvajat, 4 
kanál tejfelt, 3 tojás sárgáját, elegendő sót, 
1 kanál darát és kevés apróra vágott kaprot. 
Ezeket jól összekeverjük és a 3 tojás fehér­
jéből kemény habot verve, azt is a túró közé 
vegyítjük és a tésztára egyenlő vastagon el-, 
kenjük. Azután 2 kanál tejfellel a tetejét be­
vonjuk s forró sütőben megsütjük.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű

MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
Á XX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min­
den minta köthető. Néhány óra alatt köthet pulóvert, 
blúzt, vagy ruhát. Kezelése egyszerű. Ára 62.10 P. 
„RAPID” (98 tűvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft. Budapest, IV., Sütő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—365.

Tiroli kocka. */ 2 kg síma lisztből, 3 tojásból, 
tejjel kemény tésztát gyúrunk. Vékonyra ki­
nyújtjuk, a dcrelyemetszővel kockákat vá­
gunk. Sósvízben kifőzzük,, forró zsírban vagy 
vajban megforgatjuk. y2 kg túrót szitán át­
törünk, 4 tojás sárgájával, 4 deci jó tejfellel, 
6—8 dkg mazsolával és Ízlés szerinti vaníliás 
cukorral elkeverjük. A kifőit tésztával elve­
gyítjük a túrót és végül 4 tojás habját adjuk 
hozzá. Egy formát kivajazunk, morzsával 
meghintjük és a tésztát beleöntjük. A forma 
csak félig teljék meg, mert a tészta megduz­
zad. Lassan sütjük. Kiborítás után vaníliás 
cukorral meghintjük.
Dióspalacsinta. A palacsintákat ’ vaníliás cuk­
ros dióval megtöltjük-. Tűzállótálra halmoz­
zuk és tálalás előtt 10 perccel bevonjuk ba­
racklekváros felvert tojásfehérjével. Forró sü­
tőben világosbarnára sütjük.

(bayer)
TABLETTAVV

Mit mondjak 
neki ?
Táncolni hív, mikor 
gyengélkedem...

Csodakifli. 14 dkg vajat habosra keverünk, 
21 dkg lisztet, kevés sót, */ 2 deci tejfelt adunk 
hozzá, 2 órahosszat pihentetjük. Vékonyra 
nyújtjuk, forró késsel kockaalakú dara­
bokat vágunk és ízlés szerint töltjük, felcsa­
varjuk, tojással megkenjük és megsütjük.
Tearudak. 5 deka vaj, 25 deka liszt, 12 deka 
porcukor, fél sütőpor, 2—3 kanál tejfel, 1 
tojás sárgája, kevés vanília. Tésztát készí­
tünk belőle. Kis rudakat sodrunk, kikent tep­
sibe helyezzük, tojás fehérjével bekenjük és 
durvára' tört cukros mandulával behintjük, 
világosságára sütjük. Melegen hintsük be 
kevés cukorral.

ÉTREND
1942 ÁPRILIS 21-TÖL 1942 ÁPRILIS 30-IG
21. KEDD. Ebéd: burgonyaleves. gőzmetélt. Vacsora: 

tárkonyos bárány körítéssel.
22. SZERDA. Ebéd: húsleves, főtthús. sóskamártás, 

párolt rizskörilés. pogácsa. Vacsora: körített liptói, 
párizsi, retek.

23. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: paraj krémleves, párolt fel­
sál. babfőzelék. Vacsora: vese-velő, párolt bur­
gonya.

24. PÉNTEK. Ebéd: karfiolleves, lekvárosderelye.. Va­
csora: kávé, ‘vajaskenyér.

25. SZOMBAT. Ebéd: paradicsomleves, báránypörkölt 
galuskával. Vacsora: sajt, vajaskenyér, retek. -

26. VASÁRNAP. Ebéd: ragouleves. rántott csirke, pá­
rolt karolta, szerelmeslevél. Vacsora: sonka tor­
mával. meggyes befőtt.

27. HÉTFŐ. Ebéd: zöldborsóleves, töltött felsál, paraj­
főzelék, ’ piskótatészta. Vacsora: burgonyalángos. 
kompót.

28. KEDD. Ebéd: zöldségleves, káposztáskocka. Va­
csora: gombástojás, saláta, sajt.

29. SZERDA. Ebéd: karfiolleves. savanyútüdő gom­
bóccal. Vacsora: Velős palacsinta, kompót.

30. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gulyásleves, daramorzsa. Va­
csora: virsli tormával, sajt, retek.

VARGA ANTAL AGYTOLLVALLALATA, 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér G. «z.

ÁCYTOLL olcsón!
jobb 5.20, mégjobb 6.20; kimondott jóminőségú 7.- r. 
Pehelyest 8.50 pengőtől szállít, 5 kilós papirzsák- 
csomagolásban, bérmentve, utánvéttel.

Tisztviselőknek 3% kedvezmény.

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás 
a VITACIT arcpakolás, 10 tasak ecsettel 'P 5.60.
Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 5.50.
Szaküzletekben is kapható. Postán «Arcápolási Tanácsadóival 
küldi: LORÁND KOZMETIKA, Mussolini-tér 3. A név garancia!

MAGYAR NŐK LAPJA
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Erdélyi' tanítónő. Ezeket a halk sóhajo­
kat és el nem sírt könnyeket, amelyek 
mindig újak és egyben oly régi isme­
rősök, az élet szellői sodorják hozzánk, 
hogy itt a szívünk mellett és a tenyerünk 
símogatása alatt az együttérzés csendjében 
megszűnjenek fájdalmatokozók lenni. Soha­
se éreztük még ennyire az együttérzés értel­
mének mélységét, mint levele olvasásakor. 
Megtudtuk, hogy az is vigasztalást merít be­
lőle, aki személyileg a kulisszák mögött ma­
rad. Jó tudni, hogy a szeretet szavai szét- 
porlaszthatták a szinte megkövült bánatot 
és az élet elhomályosított értékei kifénye­
sedtek sugárzásának forróságától. És azóta 
máskép számlálja az órák múlását. így 
ahogy írja: •Mélyen Tisztelt Főszerkesztő 
Ur! A Magyar Nők Lapja múlt évi ajándék­
könyvét és a hamutálcát megkaptam. Gon­
dolni se mertem, hogy ekkora áldozatot hoz 
a •Magyar Nők Lapja*  olvasóinak, de még 
jobban meghatott az a kedves figyelem, 
hogy kérés nélkül elküldték. Nagyon szépen 
köszönöm és hogy mily jól esett, azt sza­
vakkal nem tudom kifejezni. Hiszen a sza­
vak olyan sablonosak és legtávolabbról 
sem tudjuk velük elmondani azt, ami a lel­
kűnkben van és úgy, ahogy érezzük. Már 
régen szerettem volna írni enélkül az alka­
lom nélkül is, de olyan ritkán van zavar­
talan időm, hogy amiatt mindig elmaradt. 
Most azonban meg kell írjam, hogy a •Ma­
gyar Nők Lapja*  ez alatt az egy év alatt is 
annyira a szívemhez nőtt, mint még soha 
senki és semmi. Mindig hiányát éreztem egy 
megértő tanácsadónak. Ezt a •Magyar Nők 
Lapjá*-bán  hiánytalanul megtaláltam. Ta­
nácstalan helyzetemben kaptam jó útmutatót 
a „Szerkesztői üzenetekben’' és választ olyan 
kérdésekre, amelyeket nem kérdezhettem 
meg senkitől. Az asszonyi élet problémája 
és nehézségei sokszor elcsüggesztettek és 
nem volt senkim, akivel őszintén megbeszél­
hettem volna. Mióta a Magyar Nők Lapját 
járatom, sokszor találtam a tanácson kívül 
vigasztalást is értékes és kedves sorai kö­
zött. Ezért mély köszönetemet küldöm Fő­
szerkesztő Urnák, aki, mintha minden asz- 
szonyi lelket ismerne és tudná, hogy külön- 
külön is milyen leljjp. kérdéseik vannak, 
úgy árasztja a ki nem mondott és meg nem 
kérdezett kétségekre és lelki problémákra is 
a feleletet. Hálásan köszönöm, hogy így is­
meri, érti és érzi, az asszonyi sorsokat. 
• Erdélyi tanítónő*.
P. J. Az irodalom nemes területe felé való 
vonzódása nem gúnyt, hanem elismerést és 
megbecsülést érdemel. Hogy az eddigi ered­
mény nem elégíti ki és szeretne gyorsabb 
tempót, az nem csak az ön teljesítményé­
től és ambíciójától függ, hanem attól is, 
hogy a lapok a korlátozott terjedelemben 
kevesebb szépirodalmi anyagot közölhetnek. 
A kéziratok között találtam egy finom kis 
versei. Ezt örömmel közlöm. A másik két

Rheumatikus fájdalmaknál, 
idegfjdalmaknál, fejfájásnál, izületi és tag­
fájdalmaknál, valamint meghűléses betegsé­
geknél gyorsan és biztosan hatnak a Togal- 
tablelták. Orvosok ezrei ajánlják a Togal-t, 
tehát ön is bizalommal vásárolhatja. Te­
gyen még ma egy kísérletet. Kérje kifejezet­
ten a kiváló hatású Togal-t. Kérdezze meg 
orvosát! Teljesen ártalmatlan. Minden gyógy­
szertárban. P 1.60. 

vers is kifejezi hangulatát, érzését, de — 
sajnos — túl vagyunk halmozva versekkel, 
egyelőre többet nem tudunk elfogadni. A 
prózája túlzottan pesszimista felfogású, 
majdnem vigasztalanul komor. Ezt a hangu­
latot nem kolportálhatjuk.
MIT TEGYEK? A legokosabb, amit tehet, az, 
ha semmit se tesz és nem vesz tudomást a 
névtelen levél „figyelmeztetéséről’1. Ki tudja, 
e tébolyult levél mögött mi rejtőzik, mi indí­
totta az ismeretlent, hogy felkavarja az ön 
nyugalmát. Semmiesetre se jószándék’ — ez 
az egy bizonyos. Annyi nemtelen indulat ját­
szik közre, amiket valaki névtelenül tolakszik 
be békés családi életbe. Hiszen olyan könnyű 
szétrombolni a feleség bizalmát.- De mit törő­
dik ő azzal, csak annak ártson, akire gyűlöl­
ködik, akitől irígyli, ha a főnöke meg van 
elégedve a munkájával, szorgalmával és ter­
mészetes, hogy nem akarja kicserélni. így 
próbálja, a feleség féltékenységén keresztül, 
kiemelni. Mert ne higyje, hogy csak az a 
célja, hogy önt féltékennyé tegye, mert emögé 
csak megbújik az a másik aljas szándék, 
amire ön egyáltalán nem gondolt. A névtelen 
levelekkel szemben egyetlen okos és hatásos 
védekezés, ha a levelet olvasatlanul meg­
semmisítjük, mielőtt megmérgezhetné életün­
ket, mert számtalan tragédia csiráját benne 
fedezhetjük fel. Lehet, hogy ön a meglepetés 
lesújtó pillanatában nem gondolt a mellék­
körülményekre és százszázalékig magáévá 
tette s a megoldást az eltávolításban vélte 
megtalálni. Hogy örülne a pokoli terv kigon- 
dolója, ha rágalmazása az ön közreműködé­
sével tökéletesen elvégezné művét. Közbe­
lépése ezt a rejtett szándékot volna hivatott 
szolgálni. Ne avatkozzék bele a feleség ha­
talmi súlyával, mert megbonthatja mindennél 
fontosabb és értékesebb családi békességüket, 
Férje elvárhatja, hogy megbízzék benne és 
egy névtelen levél miatt ne vonja kétségbe 
hűségét. Ugyanúgy önt is megrágalmazhatnák 
nála is, mert az ilyen orvtámadás ellen nincs 
védekezés, illetve van, nem veszünk tudomást 
róla.
Hűséges előfizető, őszinte hálával köszönjük 
az ön kedves fáradozását, hogy lapunkat 
férje öreg szüleivel szeretné megkedveltetni, 
akik annyira maradiak, hogy be sem enged­
nek otthonukba irodalmat. Nem érzik hiá­
nyát a szellemi szórakozásnak, fölösleges 
időpazarlásnak mondják és önt is meg 
akarják fosztani ettől a nemes élvezettől. 
Nehéz dolog a megrögzött öregekkel vitába 
szállni és megváltoztatni vaskalapos vélemé­
nyüket. Fáradozása azt bizonyítja, hogy 
még se mondott le és folytatja a kísérlete­
zést, mert úgy gondolja, hogy ami j,ó, ne­
mes és szép, nem maradhat hatástalanul és 
a megrögzött véleményen keresztül is ta­
lál egy kis rést, amelyen át besurran és fel­
gyújtja a képzeletet. Reméli, hogy hozzá­
férhet az asztalon felejtett lap önmagát kí­
náló ajándékával elzárt gondolataihoz és 
megszeretteti velük a szellemi szórakozás 
igazi értékét. Jónak tartjuk elgondolását, 
mert itt valóban csak az ilyen véletlen csoda 
szgít. Köszöntjük, hogy a legnehezebben meg­
szerezhető baráttal akarja bizonyítani la­
punk értékét.
S. O. S. Az élet mai viharfázisában a beteg 
ember fokozottabban ideges és türelmetlen. 
Még az egészségnek is nagy önuralomra van 
szüksége, hogy önmagából kifejthesse az el­
lenálló erőnek azt a maximumát, ami átsegíti 
az eléje tornyosuló akadályokon. Panaszko­
dással és siránkozással nem segítünk, csak 
fokozhatjuk a testi és lelki súrlódásokból ke­

letkező bajokat. Az egészséges félre hárul a 
további feladat is, mert a beteg nem segítő­
társ, nem lehet rá számítani. — Az ottani 
fiókkiadóhivatal vezetője önállóan alkalmaz 
személyzetet, ha kisegítőre van szüksége, ebbe 
mi nem avatkozunk bele. Keresse fel és 
ajánlja fel munkáját.
KÉT KIS CSILLAG, örömmel teljesíteném 
kérését már azért is, hogy a szeretet utolérhe­
tetlen pompájában pompázó levelét így viszo­
nozzam. Sajnos, nem teljesíthetem kívánsá­
gát. Többet ártanék, mint használnék vele, 
ha megjelentetném. Még csak próbálgatja 
hangszerét. A hangulat és érzés fényes segéd­
eszköz a költő hangszere megszólaltatásához, 
de még nem találta meg a tiszta hangot. Le­
gyen türelme megkeresni.
Előfizető húga. Jólesik, hogy olyan bizalom­
mal és őszintén elmondott kéréssel menekül 
hozzánk tanácsért. Szórakozottságán, amely 
annyi galibát és kellemetlenséget okoz önnek, 
csak erős önfegyelmezéssel lehet segíteni. 
Rázza le magáról, amikor rajta kapja magát. 
Analizálása helyes, hogy mindez azért van,

KELL

A kopaszodás 
elhárítható, 

mert a korpa megjelenése megindítója a 
hajhullásnak. Meg kell tisztítani a hajunkat 
a korpát okozó csiráktól, egyúttal terméke­
nyebbé tenni a fejbőrt. Ezáltal létesíthetjük 
a hajszálak megmaradásának feltételeit. A 
korpa eltűnik, a fejbőr viszketése megszű­
nik, a hajhullás megáll. A hajszálak újból 
növekedésnek indulhatnak. A Lcton bor- 
kinos hajvíz sok férfinak és nőnek mentette 
meg már megscmmisültnek vélt hajzatát. 
Kezdje el még ma a Lcton hajápolást. Még ma 
este, önnek is, mint annyi másnak, a Leton 
hajvízzel sikerülni fog a haj megmentése.

Kapható szaküzletekben. Kis üveg P 4.51. 
Nagy üveg P 6.61.

A mindennapos fésülködésliez ajánlatos a 
Leton hajkrémemulzió. Nem piszkítja a 
kalapbélést és az ágyneműt. Nem túlszáraz 

és nem tülzsíros. Ára P 2.41.

Főraktár: Hunnia Gyógyszertár Laborató­
riuma, Budapest, Erzsébet-körút 56. 
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mert gondolata másfelé kalandozik, aminek 
hatása alól nem próbált szabadulni. Az ok­
nélküli levertségnek sokféle oka lehet, de 
bármi idézze elő. a gyógyítás orvos feladata 
Lehet vérszegénység, idegesség, kimerülés. 
Pár heti pihenés, jó táplálkozás, hasonló- 
koruak társasága és orvosi ellenőrzés feltét­
lenül hasznára lehet. A munkában elfáradt 
ember soha nem olyan életvidám, mint az, 
aki fizikailag és szellemileg nincs túlságosan 
igénybevéve, vagy kellő ideje van kipihenni 
magát, ön is tud segíteni magán és kimene­
külhet a leihangoló állapotból.
REGÖS. Baráti őszinteséggel és bizalommal 
írt sorait köszönjük. Jólestek a Magyar Nők 
Lapjáról írt elismerő sorai. Versét elolvas­
tuk. Ez napilapba való. Erős magyar érzése 
szent és tiszta. Ügy látszik, tehetséges költő 
jelentkezik önben. Szeretném azonban, ha 
lírája mélyülne és szelidebb ragyogás öntené 
el sorait. Szívesen elolvasom munkáit s ha 
tudjuk használni, nincs akadálya, hogy a lap­
ban megjelentessük. Feltételünk, hogy hosz- 
szúak ne legyenek a versek, mert a papír­
korlátozás miatt alig jut hely verseknek. 
Erzsébet. Mint egy kiszabadult tavaszi nap­
sugár, olyan vidám és vidámitó hatású ked­
ves levele. Bezárhatjuk ezt a szívből áradó 
meleg napsugarat egy sötét fiókba? Nem. Nem 
foszthatjuk meg a szabadságtól. Zengjék a 
fénybe öltözött szavak azt az őszinte érzést, 
amiknek az öröm adott csillogó szárnyakat 
és örüljünk együtt a tiszta örömnek.
«DRÁGA JÖ FŐSZERKESZTŐ ÜRl Nem is 
tudom hirtelenében mit írjak... — Csak azt 
érzem, hogy egy pillanatig sem szabad vár­
nom, míg megcsendesedik bennem, ez az én 
uiiondú boldogságom és a jóságos, atyai . 
fensőbbségű megértésük megmutatkozása fe­
lett érzett, hálás szeretetem. De mit adjak át 
Önöknek ebből a tündéri perceimből, mely 
viharzó szárnyára kapott, mióta a posta meg­
hozta a „Magyar Nők Lapját"? ... Az első 
tavaszi nap sugaraiba kacagott örömmámoro­
mat, — vagy a nyomába buggyanó hálatelt 
könnyeimet?! Az egész lényemet elöntő bol- 
dogságos érzést, amit a „Szerkesztői Üzene­
tek^ nekem szentelt hasábjai váltottak ki, oly 
jóleső féktelenséggel?... Mert lehet-e, ilyen 
kivételes alkalmakkor mást művelni, mint 
túláradt szívvel az édesanya nyakába ugrani, 
aki mindent megért ebből, — még azt a ful­
ladozó hadarást is, ami körülbelül így hang­
zana: — ... ugy-e, hogy váratlan öröm, a 
legédesebb öröm, — ugy-e, hogy Benne nem 
lehet csalódni! Nem, igazán nem tudnék most 
másról írni, mint az ajándék értékéről, — 
amit átnyújtottak ezen a gyönyörűségesen 
első tavaszi napon! És ha az ezért érzett kö­
szönet, hála és boldogságnak csak a fele vál­
toznék át, mindmegannyi virágszirommá, — 
akkor most tengernyi virággal elborított szer­
kesztőségbe küldené őszinte tiszteletét és szí­
vélyes üdvözletét: Erzsébet.'1

Fej-
és derékfájás, Idegesség, 
émelygés, tisztátalan teint 
gyakran csak az emésztési 
zavaroknak következménye.

Nem kezdő, önnek annyi szép sikere volt 
már írásaival és mégis túlzottan érzékenyen 
érintette, hogy írását nem fogadhattuk el. 
Igaza van, nem kísérletezhetünk, de nein 
névtelen írókkal, hanem közepes munkák­
kal. A kiváló írók «gyöngébb» munkájára 
való utalás nem emeli a kezdő író írását. 
De különben is nem a név fémjelzi az írást, 
hanem ellenkezőleg az írás márkázza a ne­
vet, ha a teljesítmény nemes valutát ér. 
Csak a tehetség avathat íróvá.

Cs. Dávidné. Régi jóbarátsággal szorítjuk 
meg kezét és arra kérjük, hogy ezután se 
csüggedjen, ha az élete nem a legkönnyebb. 
Kedves férjének javulást, önnek pedig az 
álomkergető tépelődések legyőzését kívánjuk. 
ANT0N1E 13. Köszönjük, hogy örömét meg­
osztotta velünk. Szívből gratulálunk és kí­
vánjuk, hogy kislányuk bőven kárpótolja 
mindkettőjüket az átélt szenvedésekért. El­
küldtük a ^Korszerű receptek*-et  tartalmazó 
könyvet. A menyasszonyjelöltnek nagy se­
gítségére lesz a már elsajátított gyakorlat 
mellett is.
Szenzációs új magyar találmány forradal­
masította a kézi kötőipart. A «Rapid*  kézi 
kötőkészülékről van szó, amellyel egy nap 
alatt tnnyi munka végezhető el, mint a kö­
tőtűkkel 10 nap alatt. A «Rapid» kézi kötő­
készülékkel minden kötésminta köthető, 
munkája kézimunka, a szemek egyenletesek, 
minden fonalra alkalmasak, kezelése egy­
szerű és a használati utasításból különös 
képzettség nélkül elsajátítható. Tetszetős és 
elpusztíthatatlan. Ismertetőt küld: Árufor­
galmi Kft., Budapest, IV., Sütő-utca 2. 
őszinte vagyok. Okos, öntudatos kis vers. Le­
het, hogy annál szebben ragyogjon eltitkolt 
tüze.

VÁSZON 
FEHÉRNEMŰ

KELENGYE ÍV., VÁCI -VTCÁ1SX

NEM BÍZOK MAGAMBAN. Kilencven száza­
lékban igaza van és mégis azt mondjuk: 
nem szabad kétségbeesnie. Sorsuk ugyanis 
nem utolsó sorban függ attól, hogy mekkora 
erélyességgel és mekkora elhatározással, aka­
rattal látnak hozzá problémájuk megoldásá­
hoz. Az élet kegyetlen volt Önökhöz, sok 
méltatlan szenvedést, nyomorúságot kellett 
elszenvedniük és mégis dacosan elfordította 
a fejét attól, akiért szenvedett és aki önért 
szintén szenvedett. Hiúságból, rosszul értel­
mezett női büszkeségből, túlzott érzékenyke- 
désből nem hallotta meg a bocsánatot kérő 
sóhajtását. És az élet, a kemény bíró kérlel­
hetetlenül büntetett. Sajgó szívvel térdepel 
előtte és kéri, hogy még egyszer vezesse 
hozzá vissza, hogy meggyógyíthassa a sebe­
ket, szívére hajthassa a fejét a jóság édes 
alázatával. Mélyen szégyeli és ezt be is meri 
vallani, hirtelen bosszúját, amit a harag su- 
gallmazott, de most, hogy találkozott vele és 
felvillanni látta a férfi szemében a régi szere­
lem fényét, szeretné a kezét kinyújtani fe­
léje és kérni, ne taposson rá a boldogsá­
gukra, mert talán soha nem lehet feltámasz­
tani. Megbánással ismeri be, hogy a saját 
fegyverével veretett meg. Ha nem lett volna 
gőgös és hajlít hatatlan, a szenvedés nem ki-
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Több kilót hízhat 4 hét alatt
ha beáll a megelége­
dett Malalon fogyasztók 
sorába. A prof. Bang- 
féle MALATON erő táp­
por gyors súlyszaporu­
latot idéz elő, mert 
természetes tápanya­
gokat tartalmaz. Kelle­
mes ízénél fogva szíve­
sen veit táppor úgy 
gyermeknél, mint fel­
nőtteknél. Teljesen ár­

talmatlan, gyógyszert nem tartalmaz. Hatása gyor­
san jelentkezik, mint ezt számtalan hozzánk beér­
kezett köszönőlevél igazolja. Próbálja meg ön is, 
szintén dicsérni fogja. 1 doboz ára 2.20, 3 doboz 
5.—, 6 doboz 8.— P. Ha megrendeléséhez mellé­
keli ezen hirdetésünket, egy kis üveg Ideál parfü­
möt küldünk önnek 'ingyen. Megrendelhető: COS- 
MOLABOR Budapest 90. hiv. 1003.

nozta volna meg és az álmatlan éjszakák 
helyett a boldogság ringatta volna álomba. 
Keserű tanítás. Abban bízunk, hogy a férfi 
is megelégelte a büntetést, mert azért ő is ki­
vette a részét belőle — és ha alkalom adó­
dik, kimagyarázhatják higgadtan és szelíden 
tévedésüket és hibájukat. Kisvárosban az al­
kalom nem várat sokáig magára, csak nem 
szabad elszalasztani. Fogja fülön és a töb­
bit már tudja.
<ASSZONYSORS.» Nincs emberi ésszel meg­
található oka annak, hogy’ egyes, férfi miért 
találja szórakoztatóbbnak, kellemesebbnek 
otthonánál a kávéházi vagy vendéglői társa­
ságot. Mintha legunalmasabb és legelviselhe­
tetlenebb társaság az önmagukkal való egye­
düllét volna a számukra és előle menekül­
nek idegenek közé. Hiszen rendszerint nem

FUGA
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a legbensőbb barát, hanem csak adhoc isme­
rősök a partnerei, akik segítenek úgy ahogy 
elűzni az unalmat. Ebből a kávéházi vagy 
vendéglői fertőzésből kigyógyítani a pa­
cienst még a legrendesebb és legjobb asz- 
szonynak se sikerül mindig. Megpróbálta, 
amit annyiszor ajánlottunk hasonló esetben, 
mint bevált receptet, hogy a kedvenc italát 
hazahozatta, hogy ne találjon ürügyet va­
csora után az elmenésre, csak egy pohár 
sörre, vagy borra kijelentéssel. Egyszer-kéf- 
szer sikerült, de akkor is dörmögve mélyedt 
bele újságjába és kedvetlenül bujt az ágyba, 
mint a rossz gyerek, akinek a játékát elzár­
ták. Másodszor nem jött vacsorázni. így fo­
gott ki az új renden. Nem használt a ki­
egyensúlyozott, derűs lélek, amivel megkísé­
relte visszacsalogatni az otthonba. Azzal ér­
vel, hogy odaadja fizetését, nem szenvednek 
hiányt semmiben, ö azonban nem tud le­
mondani megszokott életéről. Sajnos, a baj 
akuttabb, mint egyszerű módszerrel gyógyí­
tani lehetne. Belátjuk, önnek igaza van, nem 
minden eset egyforma és nem minden férfit 
lehet otthon tartani csak az ital kedvéért. 
Neki más narkotikumra van szüksége: férfi­
társaságra, akivel megbeszélheti napi élmé­
nyeit, vagy emlékeikkel szórakoznak. Ezt

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 30 fillér. 
Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át. 

Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér. A hirdetés dija előre beküldendő.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó elme: Pécs, Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket legszebb ki­
vitelben készítő divatszalón méltányos árért készít 
ruhákat vidékre is. Kovács Mihályné, Budapest, VE, 
Teréz-körúl 15. IV. emelet 35.

Zongorák, pianinók. világmárkásak, legolcsóbban 
részletre is. Fenyőné zongoratermében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkező úri személynek szép, kényelmes 
lakásomban 2 pengőtől megszállás. Főjegyzőné, 
Orczy-út 40. I. emelet 10.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyúj­
tok. Dernőiné. IV., Fcrenciek-lere 7. II. emelet 5. 
Telefon: 388- 0S9.

Legmodernebb szabás-varrás. fehérneműszabásznt.
Mestervizsga. <ELIT»-szalón. Erzsébet-körút 46.

Vidékieknek, tiszta, szép szobák méltányosan. Hajdú
Márta, Erzsébet-körút 27. I. em. 3. (Tel.: 420—431.)

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay
E. szűcsmesternél. Vilmos császár-út 10. Tel.:

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki­
váltom és legmagasabb áron megveszem. Brilliánst, 
aranyat, fogaranyai, ezüstöt legmagasabb áron ve- 
szek. Baross ékszerház. Baross-u. 83. Telefon:-140-969.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-űt ötven Zon­
goratermet. Rengeteg zongora, pianínó vásá­
rolható legcsekélyebb részletre is. Olcsó 
tanuló-zongora.

Balatonzamárdiban, májustól kiadó, esetleg eladó, 
emeletes, kertes villában 3 szoba, konyha, éléskamra, 
2 zárt verandás, balkonos lakás. Az emeleti részen 
két szoba balkon zárt veranda külön választható. 
Vízhez közel. Bővebb felvilágosítást ad: Bogárdy Ad­
taíné, Budapest, X., Simor-u. 13. I. 75, vagy telefo­
non: 42-66-12.

Budapestre érkezőknek „Úri otthon", méltányosan, 
nyug. MÁV főintéző nejénél. Erzsébet-körút 2, III. 
cm. 19. Emke kávéház. Telefon: 225—555.

Elemista, polgárisla, kcreskcdclmisla tanuló instruá- 
lását vállalja, esetleg több gyermek házitanitását is 
kercsk. isk. tanárjelölt. Miklós Borbála, VI., Jókai- 
ulca 36, III. 17. 

nem találja meg otthonában. Talán, ha há­
zasságuk kezdetén lépett volna fel e kilen­
gések ellen, vagy ellensúlyozta volna úgy, 
hogy férfitársaságot hívóit volna meg az ő 
kedvéért és nem engedte volna idáig elfa­
julni a dolgot. Talán valami véletlen segít, 
ami visszatartja. Vagy az is csak időlegesen 
és azután minden folytatódik a régi kerék­
vágásban. Esetleg hivatkozzon arra, hogy a 
serdülőkorban levő fiaira nem lesz jó hatás­
sal az apjuk állandó távolléte az otthontól. 
Kiről vegyenek példát, ha nem róla. Ebben 
a korban már az apa kell kezébe vegye fiai 
nevelését, irányítását. Vele beszélhetik meg 
azokat a feladatokat, amelyeket a gyerme­
kek a szülők segítségével oldhatnak meg. 
Fájdalmas volna, ha nem ébredne fel benne 
a szülő felelőssége és fiai lelkében nem ala­
kulna ki róla a férfiideál, akinek megbecsü­
lése, mégértő, meleg szava kinyitná a lelkű­
ket. Ezt tartjuk a legeredményesebb érvnek, 
ami nem maradhat hatástalan az apára, fel­
téve, hogy fiai bizalma ép és sértetlen iránta. 
Ön pedig, aki eddig olyan erős akarattal tar­
totta kezében a gyeplőt, engedje át egyik 
szárát a férjének, vegye ki ő is a maga ré­
szét a felelősségből.

Torontáli szőnyegeket készítőnél vegyen. Perzsa és 
minden fajtájú szőnyegeket szakszerűen javítja Sző­
nyegszövő műhely, IV., Dalmady Győző-u. 7. Fő­
posta közelében

Függöny, díszpáma montírozásl Budán, II, Lövő­
ház-utca 6. német társalgásért díjtalanul tanítok.

Fogorvos urak! Ki telepedne le jó muraközi helyei) 
falun. Lakás, saját autó, vasút-pár lépés. «Vasmegye» 
jeligére kérek leveleket.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót. Erzsébet-körút 
huszonhat. Fenyőné, telefon: 222—462.

Kolozsvári lányokkal levelezne dunántúli, diplomás 
leány. Leveleket «Erdélyérl» jeligére kérek a ki­
adóba.

Intelligens leány, gyermekruha varráshoz is értő, 
ajánlkozik gyermek mellé. Priskáné, Zagyvapálfalva, 
Fő-u. 55.

Levelezőpartneri keres 36 éves földbirtokosnő. 45 éves 
nyugdíjas állású férfiak előnyben. Leveleket „Házas­
ság lehetséges" jeligére kiadóba kérek.

Jó családból önállóan főző, szorgalmas, megbízható 
házvezetőnő felvétetik Bessenyei Lajosné, Debrecen, 
Iluszár-u. 3/b.

Pestre érkező családoknak otthont nyújtok. ,.Dobi úri 
otthona", Budapest, Kossuth Lajos-u. 1. I. lépcső, 
III. em. 2.

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák garantált .végle­
ges eltávolítása Kovács kozmetikában, VI., Teréz -krl. 
1/c. E hirdetés felmutatójának engedmény.

Párizsban, Drecoll-cégnél évekig vezető állásban volt 
szabász, jutányosán vállalja elsőrangú nói kabátok, 
kosztümök készítését. Ilöflinger, Budapest, IV. Kccs- 
keméti-u. 4.

Felelős szerkesztő és kiadó: I’app Jenő, 
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzőnk meg. A lan cikkeinek és képeinek át­
vétele és közlése tilos. A hirdetések elhelyezésénél 
semmiféle külön kikötést nem fogadunk cl. A Magyar 
Nők Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda Bt.

Budapest, V., Vilmos cssázár-út 34. szám. 7263.42
Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

M A GYÁR NŐK L A P J A



Különleges tüllterítő. Ekrü színben, teljesen készen, a legszebb kivitelben, 95X95 
cm méretben P 40. Megrendelhető bármilyen más méretben is, melyről 20 fillér 
válaszbélyeg beküldése ellenében készséggel küld árajánlatot a Muskátli Kézi­
munkabolt, Budapest, IV. kér., Régiposta-utca 12 és Szeged, Kárász-utca 3. Tavaszi ruha

Rátétes filcpárna. Ára 40X55 cm méretben, a felső lap készen P 15. Teljesen készen, 
montírozva, tollal töltve P 30. Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Budapest, 
IV., Régiposta-utca 12, vagy Szeged, Kárász-utca 3. Vásárlási könyv beküldendő.



Tüllrátétes diszteritő. 100 100 cm méretben előrajzolva, a tülliátéttel és hímző fonállal együtt P 25.—. Teljesen 
készen P 45.—. Megrendelhető a Muskátli Kézimunkaboltban, Bpest, IV., Régiposta-u. 12 és Szeged, Kárász-u. 3.
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